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LAMPIRAN 

 

Lampiran 1. Data yang ditemukan 

 

1. bahasa Jepang standar disingkat di bentuk dialek kansai 

No. Data/ 

Waktu 

Tuturan Kansai Padanan bahasa 

Jepang standar 

Penggunaan 

1.1/214, 2:42 ゲスト：おもろい、
うけた？ 

 

Tamu: Lucu ya, kena 

nggak? (lucu nggak?) 

おもしろい、うけた？ Penggunaan 

kata yang hanya 

ada di dialek 

Kansai 

1.2/ 214, 38:43 ゲスト：その年のお
もろいやつだしとる
やん 

 

Tamu: Kan kamu 

ngeluarin yang paling 

lucu di tahun itu. 

その年のおもしろいや
つ出しているじゃない 

Penggunaan 

kata yang hanya 

ada di dialek 

Kansai 

1.3/228, 18:27 村上：何がおもろい
ん 

 

Murakami: Apanya 

yang lucu sih? 

何がおもしろいの Penggunaan 

kata yang hanya 

ada di dialek 

Kansai 

1.4/ 242, 8:56 村上：おもろいやん
これ一番おもろいや
ん 

 

Murakami: Lucu 

banget ya, ini yang 

paling lucu. 

おもしろいじゃないこ
れ一番おもしろいじゃ
ない 

Penggunaan 

kata yang hanya 

ada di dialek 

Kansai 

1.5/242, 19:44 村上：一番おもろい
やんかインドネシア 

 

Murakami: Indonesia 

yang paling lucu 

bukan. 

一番おもしろいじゃな
いかインドネシア 

Penggunaan 

kata yang hanya 

ada di dialek 

Kansai 

1.6/214, 16:00 村上：なんかようわ
からん事言われて、
変なギャグしたりす 

んねん 

 

Murakami: Mereka 

sering mengatakan hal 

aneh atau lelucon aneh 

なんかよくわからない
こと言われて、変なギ 

ャグしたするんだ 

Sebagai ekspresi 

Ketidakmungki 

nan 
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 yang aku tidak bisa 

pahami 

  

1.7/220, 33:32 スタッフ：お久しぶ

りです 

 
ゲスト：飽き足らず
ようまたまた見つけ
てきました 

 

Staf: Sudah lama tidak 

jumpa. 

Tamu: Tidak bosan 

juga, Kamu benar-

benar berhasil 

menemukan aku lagi. 

スタッフ：お久しぶり

です 

 
ゲスト：飽き足らずよ

くまたまた見つけてき
ました 

Sebagai ekspresi 

Ketidakmungki 

nan 

1.8/214, 4:27 スタッフ; クビにな

った瞬間エリちゃん

なんて言いました  

か？ 

 
ゲスト：まあ、ええ
んちゃう？ 

Staf: Begitu dipecat, 

apa yang Eri-chan 

katakan? 

Tamu: Ya, nggak apa-

apa kan? 

スタッフ;クビになっ

た瞬間エリちゃんなん

て言いましたか？ 

 
ゲスト：まあ、いいん
じゃない？ 

Penggunaan 

bentuk ちゃう 
chau untuk 

bertanya 

1.9/214, 7:05 村上：俺今から買う
てもおそないんちゃ
うかな? 

Murakami: Kalau aku 

beli sekarang, 

kayaknya belum telat 

kan ya? 

村上：俺今から買って
もおそないんじゃない
かな? 

Penggunaan 

bentuk ちゃう 
chau untuk 

bertanya 

1.10/214, 9:28 スタッフ：きずいた

らアイドルなってま

したね 

 

ゲスト：なんかでも
もう、みんなそうな

るんちゃうかな? み 

スタッフ：きずいたら

アイドルなってました

ね 

 

ゲスト：なんかでもも
う、みんなそうなるん

じゃないかな?みたい 
な感じだったと思う 

Penggunaan 

bentuk ちゃう 
chau untuk 

bertanya 



xciii Universitas Darma Persada 

 

 

 たいな感じやったと

思う 

 

Staf: Sadar-sadar sudah 

jadi idol ya. 

Tamu: Tapi ya gimana 

ya, rasanya kayak 

semua orang juga 

berpikir bakal jadi 

begitu kan?. 

  

1.11/214, 36:27 村上：邪魔してんち
ゃうの？ 

Murakami: Lagi 

gangguin bukan? 

邪魔してんじゃない
の？ 

Penggunaan 

bentuk ちゃう 
chau untuk 

bertanya 

1.12/214, 36:47 村上：邪魔してんち
ゃうの？ 

Murakami: Lagi 

gangguin bukan? 

邪魔してんじゃない
の？ 

Penggunaan 

bentuk ちゃう 
chau untuk 

bertanya 

1.13/214, 38:50 スタッフ：自分でエ

ントリーしてくる人

初めて会った 

 
ゲスト：ルノアール
おじさんでええんち

ゃう？ 

Staf: Baru pertama kali 

ketemu orang yang 

daftar sendiri. 

 

Tamu:  Panggil  saja 

"Paman Renoir", nggak 

apa-apa kan? 

スタッフ：自分でエン

トリーしてくる人初め

て会った 

 
ゲスト：ルノアールお
じさんでいいんじゃな

い？ 

Penggunaan 

bentuk ちゃう 
chau untuk 

bertanya 

1.14/220,5:04 スタッフ：給料制で

す 

 
ゲスト：尚良いんち
ゃう？ 

 

Staf: Sistemnya gaji 

bulanan. 

Tamu: Malah lebih 

bagus kan? 

スタッフ：給料制です 

 
ゲスト：尚良いんじゃ
ない？ 

Penggunaan 

bentuk ちゃう 
chau untuk 

bertanya 
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1.16/220, 19:55 村上：タバコちゃう
の？ 

 

マツコ：ねえ、喫煙

っぽいよね 

 

Murakami: Bukannya 

rokok itu? 

 

Matsuko: Iya  ya, 

kelihatannya  kayak 
tempat merokok. 

村上：タバコじゃない
の？ 

 

マツコ：ねえ、喫煙っ

ぽいよね 

Penggunaan 

bentuk ちゃう 
chau untuk 

bertanya 

1.17/228, 3:54 ゲスト：SM とかで流
すんちゃう？ 

Tamu: Mungkin 

diputar di tempat SM 

atau sejenisnya bukan? 

SM とかで流すんじゃ
ない？ 

Penggunaan 

bentuk ちゃう 
chau untuk 

bertanya 

1.18/228, 5:55 スタッフ：なぜそこ

から再婚に？ 

 

ゲスト A：楽しんだ 

からアハハハ 

 

ゲスト B：できたか 

らちゃう? 

Staf: Kenapa dari situ 

malah jadi menikah 

lagi? 

 

Tamu A: Karena 

menikmati hidup, 

hahaha! 

 

Tamu B: Karena sudah 

jadi 

(hamil/memungkinkan 
) kan? 

スタッフ：なぜそこか

ら再婚に？ 

 

ゲスト A：楽しんだか 

らアハハハ 

 
ゲスト B：できたから
じゃない? 

Penggunaan 

bentuk ちゃう 
chau untuk 

bertanya 

1.19/220, 12:19 外国人スタッフ：   
old? 

 
ゲスト：ちゃうちゃ
うちゃう 

Staf Asing: Old? 

(Tua?) 

外国人スタッフ：old? 

 
ゲスト：ちがうちがう
ちがう 

Bentuk 

menyangkal 

Semua 
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Tamu: Bukan, bukan, 

bukan. 

  

1.20/ 220, 5:23 ゲスト：工事中やっ
たから何もあらへん 
Tamu : Karena sedang 

dalam konstruksi, jadi 

tidak ada apa-apa. 

ゲスト：工事中だった
から何もない 

Bentuk 

menyangkal 

Semua 

1.21/ 220, 7:05 ゲスト：ちゃうちゃ
う そ れ は サ ケ や 

Tamu : Bukan, bukan. 

itu salmon 

ゲスト：ちがうちがう
それはサケだ 

Bentuk 

menyangkal 

Semua 

1.22/228, 44:44 村上：言うてた事と
ちゃうって言うやつ
やな 

 

マツコ：いっぺんこ

うなるわよ 

 

Murakami: Itu sih yang 

namanya "beda sama 

yang diomongin 

sebelumnya". 

Matsuko: suatu saat 

memenag bakal jadi 

begini kok. 

村上：言ってた事とち
がうって言うやつだね 

 

マツコ：いっぺんこう

なるわよ 

Bentuk 

menyangkal 

Semua 

1.23/242,10:39 スタッフ：ずっとこ

こにいるわけじゃな

いですよね？ 

 

ゲスト：ちゃうちゃ
う今来ました 

 

Staf: Anda nggak 

selamanya di sini kan? 

Tamu: Bukan, bukan, 

baru saja sampai kok. 

スタッフ：ずっとここ

にいるわけじゃないで

すよね？ 

 

ゲスト：ちがうちがう
今来ました 

Bentuk 

menyangkal 

Semua 

1.24/ 228,9:26 スタッフ：この辺言

ったらあえます？ 

ゲスト A ： ほんな  

ら。。。 

スタッフ：この辺言っ

たらあえます？ 

ゲスト  A ： そ れ な 

ら。。 

Penggunaan 

kata yang hanya 

ada di dialek 

Kansai 
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ゲスト B：どこら辺 

でやってるんやろ 

 

Staf: Kalau lewat 

sekitar sini bisa 

ketemu? 

 

Tamu A: Kalau gitu... 

 

Tamu B: Di sebelah 

mana ya mereka 

melakukannya? 

 

ゲスト B：どこら辺で 

やってるんだろう 

 

1.25/ 242, 12:56 ゲスト A：やばいや 

ん２回目やで 

 

スト B：そう２回目

取材受けてる傷跡の

こせてないいっつっ 
たらほんなら取材し
ましょかって 

 

Tamu A: Parah nih, 

sudah kedua kalinya 

lho. 

Tamu B: Iya, kedua 

kalinya diwawancara 

tapi tidak bisa memberi 

kesan. waktu aku 

bilang begitu, malah 

dijawab "kalau gitu 

mari kita wawancara". 

ゲスト A：やばいじゃ 

ない２回目だよ 

 

スト B：そう２回目取
材受けてる傷跡のこせ

てないいっつったらそ 

れなら取材しましょう 
かって 

Penggunaan 

kata yang hanya 

ada di dialek 

Kansai 

1.26/242, 44:39 村上：心理テストす
るかほんなら 

Murakami: kalau 

begitu mari lakukan tes 

psikologis 

村上：心理テストする
かそれなら 

Penggunaan 

kata yang hanya 

ada di dialek 

Kansai 

1.27/214, 32:51 村上：バチカン市国

や 

マツコ：なんで？ 

Murakami: Itu negara 

Vatikan. 

村上：バチカン市国や

マツコ：どうして？ 

Bentuk yang 

Menanyakan 

Penyebab  dan 

Alasan 
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 Matsuko: Kenapa?   

1.28/ 214, 12:21 スタッフ：なんでや 

ねんって言いた事あ

ります？ 

ゲスト：なんでやね

んもそやな 
Staf:  Ada nggak 

sesuatu  yang  ingin 

Anda komentarin pake 

"Kok gitu sih!?” 

Tamu: Hmm...   "kok 
gitu" iya ya... 

スタッフ：どうしてな 

のだんって言いた事あ

ります？ 

ゲスト：どうしてなの

だもそだね 

Bentuk yang 

Menanyakan 

Penyebab  dan 

Alasan 

1.29/ 214, 12:21 スタッフ：なんでや

ねんって言いた事あ

ります？ 

ゲスト：なんでやね 

んもそやな 

Staf:  Ada nggak 

sesuatu  yang  ingin 

Anda komentarin pake 

"Kok gitu sih!?” 

Tamu: Hmm...   "kok 

gitu" iya ya... 

スタッフ：どうしてな

のだんって言いた事あ

ります？ 

ゲスト：どうしてなの 

だもそだね 

Bentuk yang 

Menanyakan 

Penyebab  dan 

Alasan 

1.30/242, 3:28 スタッフ：なんで泣
いてるんですか？ 

 

ゲスト：パパがね早

いって 

 

Staf: Kenapa (dia) 

menangis? 

Tamu: Katanya papa 

(terlalu) cepat 

スタッフ：どうして泣
いてるんですか？ 

 

ゲスト：パパがね早い

って 

Bentuk yang 

Menanyakan 

Penyebab  dan 

Alasan 

1.31/242, 7:00 スタッフ：どっこで

食べれそうですけど 

なんで  あえて万博
で？ 

スタッフ：どっこで食
べれそうですけどどう

してあえて万博で？ 

 

ゲスト：え、なんで？ 

それ質問したら万博来

たらあかん 

Bentuk yang 

Menanyakan 

Penyebab  dan 

Alasan 
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 ゲスト：え、なん  

で？それ質問したら

万博来たらあかん 

 

Staf: Di mana saja 

sepertinya bisa makan, 

tapi kenapa harus di 

Expo? 

Tamu: Eh, kenapa? 

Kalau tanya begitu 

nggak usah datang ke 
Expo deh. 

  

1.32/242, 7:00 スタッフ：どっこで

食べれそうですけど

なんであえて万博  

で？ 

 
ゲスト：え、 なん 
で？それ質問したら
万博来たらあかん 
Staf: Di mana saja 

sepertinya bisa makan, 

tapi kenapa harus di 

Expo? 

Tamu: Eh, kenapa? 

Kalau tanya begitu 

nggak usah datang ke 

Expo deh. 

スタッフ：どっこで食

べれそうですけどなん

であえて万博で？ 

 
ゲスト：え、どうし

て？それ質問したら万
博来たらあかん 

Bentuk yang 

Menanyakan 

Penyebab  dan 

Alasan 

1.33/242, 5:22 ゲスト：ちっとも動
かんで 

Tamu: Nggak gerak 

sedikit pun. 

ゲスト：ちっとも動か
ないよ 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.34/ 214, 16:00 村上：なんかようわ
からん事言われて、
変なギャグしたりす 

んねん 

 

Murakami: Mereka 

sering mengatakan hal 

aneh atau lelucon aneh 

yang aku tidak bisa 

pahami 

なんかよくわからない
こと言われて、変なギ 

ャグしたするんだ 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.35/214, 16:04 村上：俺も意味わか 

らんかって 
村上：俺も意味わかな 
いかって 

Penyangkalan 

(Negatif) 
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Murakami: Aku juga 

nggak ngerti 

maksudnya. 

  

1.36/214, 19:12 ゲスト：鼻紙にもな
らんし, トイレ—ト
ペーパーにもならん 

しごみやわ 

 

Tamu: Buat ngelap 

ingus nggak bisa, buat 

tisu toilet pun nggak 
bisa, sampah banget. 

ゲスト：鼻紙にもなら
ないし,トイレ—トペ
ーパーにもならないし 

ごみだわ 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.37/214, 19:12 ゲスト：鼻紙にもな

らんし, トイレ—ト 
ペーパーにもならん
しごみやわ 

 

Tamu: Buat ngelap 

ingus nggak bisa, buat 

tisu toilet pun nggak 

bisa, sampah banget. 

ゲスト：鼻紙にもなら
ないし,トイレ—トペ

ーパーにもならないし
ごみだわ 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.38/214, 31:39 マツコ：突然北海道

行きますとかはない

だろうから 

 

村上：そんないらん
もんな 

 

Matsuko: Nggak 

mungkin tiba-tiba 

bilang mau ke 

Hokkaido. 

Murakami: Emang 

nggak butuh ya yang 

kayak gitu. 

マツコ：突然北海道行

きますとかはないだろ

うから 

 

村上：そんないらない
もんね 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.39/214, 41:06 村上：塩納豆は思い
寄らんかった 

マツコ：塩だけは食

った事ないわ 

 

Murakami: Nggak 

nyangka bakal ada 

Natto garam. 

村上：塩納豆は思い寄
らないかった 

マツコ：塩だけは食っ

た事ないよ 

Penyangkalan 

(Negatif) 
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 Matsuko: Baru kali ini 

makan pakai garam aja. 

  

1.40/220, 2:28 スタッフ：大阪の英

語力 

 

ゲスト：あ、NO と 

YES しかわからん 

Staf: (ingin tahu) 

Kemampuan bahasa 

Inggris orang Osaka. 

Tamu: Ah, cuma tahu 

NO dan YES saja. 

スタッフ：大阪の英語

力 

 
ゲスト：あ、NO と YES
しかわからない 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.41/220, 3:08 スタッフ：これ英語

でなんて言うんでし

ょうっていう問題を

だしてる 

 
ゲスト：ヤバいバカ
すぎて分からん 

Staf: Kita sedang 

mengajukan 

pertanyaan “apa bahasa 

inggris benda ini” 

Tamu: Astaga, aku 

terlalu bodoh sampai-

sampai aku tidak tahu. 

スタッフ：これ英語で

なんて言うんでしょう

っていう問題をだして

る 

 
ゲスト：ヤバいバカす
ぎて分からない 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.42/220, 7:39 ゲスト：余計分から
ん 

Tamu: Malah makin 

nggak ngerti. 

ゲスト：余計分からな
い 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.43/220, 9:00 ゲスト：田中にしか
聞こえん 

Tamu: enggak 

terdengar apa apa 

selain tanaka 

ゲスト：田中にしか聞
こえない 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.44/220, 9:13 ゲスト：分からんな 

Tamu: Nggak ngerti 

ya. 

ゲスト：分からないね Penyangkalan 

(Negatif) 

1.45/228, 1:47 ゲスト：もうたまら 

ん 
ゲスト：もうたまらな 
い 

Penyangkalan 

(Negatif) 
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Tamu: Sudah nggak 

tahan lagi. 

  

1.46/228, 3:13 ゲスト：退院しても
体調は元に戻らんか
らね 

 

Tamu: Biarpun sudah 

keluar rumah sakit, 

kondisi badan nggak 

akan  langsung  balik 
normal lagi. 

ゲスト：退院しても体
調は元に戻らないから
ね 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.47/228, 3:17 ゲスト：生きるか死
ぬか分からんからね 

Tamu: Soalnya nggak 

tahu bakal hidup atau 

mati kan.. 

ゲスト：生きるか死ぬ
か分からないからね 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.48/228, 6:54 スタッフ：おばちゃ

んって呼んでるのが

違和感があって。。 

 

ゲスト：名前知らん
ねん 

 

Staf: Rasanya aneh 

kalau manggil "bibi"... 

Tamu: Habisnya nggak 

tahu namanya. 

スタッフ：おばちゃん

って呼んでるのが違和

感があって。。 

 

ゲスト：名前知らない
のだ 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.49/228, 27:30 マツコ：偉いねあん

た 

 
村上：プチ潔癖やか
ら苦にならんのよ 

Matsuko: Hebat ya 

kamu. 

 

Murakami: Karena aku 

agak sedikit 

perfeksionis (bersih), 

jadi nggak merasa 

berat (nggak masalah). 

マツコ：偉いねあんた 

 
村上：プチ潔癖だから
苦にならないのよ 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.50/228, 28:05 村上：もう気になら
んねん 

村上：もう気にならな
いのだ 

Penyangkalan 

(Negatif) 
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 Murakami: Sudah 

nggak peduli lagi 

(nggak terganggu). 

  

1.51/228, 28:05 村上：２回まではは

行けん事もないけど

基本流してまた洗い 

たいかな 

マツコ：えらいわあ 
 

Murakami: Bisa saja 

sebenarnya (memakai) 

sampai 2 kali, tapi aku 

biasanya selalu ingin 

mencucinya setelah 

menyiramnya 

 
Matsuko: Hebat ya 

村上：２回まではは行

けない事もないけど基

本流してまた洗いたい 

かな 

マツコ：えらいよお 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.52/242, 5:21 ゲスト：訳分からん 

スタッフ：逆に分か

ったのは何ですか？ 

 

ゲスト：フィリピン 

 

Tamu: Nggak mengerti 

maksudnya. 

 

Staf: Sebaliknya, yang 

kamu mengerti apa? 
Tamu: Filipina. 

ゲスト：訳分からない 

スタッフ：逆に分かっ

たのは何ですか？ 

 

ゲスト：フィリピン 

Penyangkalan 

(Negatif) 

1.53/242, 20:14 村上：しかもこれで

もしかしたらやけど

インドネシア館火つ

いてしまったら予約 

せなあかん 

Murakami: Lagipula, 

kalau begini, mungkin 

saja nanti Paviliun 

Indonesia 

jadi viral (booming), 

jadi kita harus reservasi 

dulu. 

村上：しかもこれでも

しかしたらだけどイン

ドネシア館火ついてし 
まったら予約しなけれ
ばならない 

Menyatakan 

Keperluan dan 

Kewajiban 
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1.54/242, 20:41 マツコ：ヨウヤクナ

シガールズワールド

ツアーよ 

 
村上：それ見に行く
のに俺ら予約せなあ

かんやんか？ 

Matsuko: World tour 

youyaku nashi girls loh 

Murakami: Untuk 

menonton itu kita harus 

booking bukan 

マツコ：ヨウヤクナシ

ガールズワールドツア

ーよ 

 
村上：それ見に行くの
に俺ら予約しなければ

ならないじゃないか？ 

Menyatakan 

Keperluan dan 

Kewajiban 

1.55/214, 2:39 ゲスト: すごい！ 

 

スタッフ：２５億円 

 
ゲスト：２５億円？
宝くじ何回当たらあ

かんねん 

Tamu: Wah hebat! 

Staf: 2,5 miliar Yen. 

Tamu: 2,5 miliar Yen? 

Harus menang lotre 

berapa kali tuh! 

ゲスト: すごい！ 

スタッフ：２５億円 

ゲスト：２５億円？宝
くじ何回当たてはいけ

ないのだ 

Bentuk Meminta 

Izin dan 

Larangan 

1.56/220, 2:34 ゲスト：何があかん
ねん 

 

Tamu: Apa yang nggak 

boleh? (memang 
kenapa?) 

ゲスト：何がいけない
のだ 

Bentuk Meminta 

Izin dan 

Larangan 

1.57/228, 3:53 ゲスト：あんたそん
な事したらあかんで 

Tamu: Kamu tidak 

boleh melakukan hal 

seperti itu 

ゲスト：あんたそんな
事したらいけないよ 

Bentuk Meminta 

Izin dan 

Larangan 

1.58/228, 10:08 ゲスト：あかん暑い 

Tamu: Aduh enggak 

bisa, panas banget. 

ゲスト：いけない暑い Bentuk Meminta 

Izin dan 

Larangan 
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1.59/228, 29:18 村上：服動かしたあ
かんとか 

Murakami: Seperti 

nggak boleh gerakin 

baju. 

村上：服動かしたいけ
ないとか 

Bentuk Meminta 

Izin dan 

Larangan 

1.60/242, 7:00 スタッフ：どっこで

食べれそうですけど

なんであえて万博  

で？ 

 

ゲスト：え、何で？
それ質問したら万博

来たらあかん 

Staf: Di mana saja 

sepertinya bisa makan, 

tapi kenapa harus di 

Expo? 

Tamu: Eh, kenapa? 

Kalau tanya begitu 

nggak usah datang ke 
Expo deh. 

スタッフ：どっこで食

べれそうですけどなん

であえて万博で？ 

 

ゲスト：え、何で？そ
れ質問したら万博来た

てはいけない 

Bentuk Meminta 

Izin dan 

Larangan 

1.61/242, 11:49 ゲスト：大阪人ケチ

だからしゃーない 

スタッフ：大阪の人

が並んでるんですね 

 

ゲスト：多分全員大

阪人 

 

Tamu: Namanya juga 

orang Osaka pelit, ya 

mau gimana lagi. 

Staf: Oh, jadi yang lagi 

antre itu orang Osaka 

semua ya? 

Tamu: Mungkin 

semuanya  orang 

Osaka. 

ゲスト：大阪人ケチだ

からしかたない 

スタッフ：大阪の人が

並んでるんですね 

 

ゲスト：多分全員大阪

人 

Penggunaan kata 

yang hanya ada di 

dialek Kansai 

1.62/214, 10:51 ゲスト：どこのだん 

じり乗ってんじゃお 

ゲスト：どこのだんじ 

り乗ってんじゃお前、 

Penyesalan atau 

Telah 
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 前、さらってまうぞ 

お前こらあ！ 

Tamu: Naik danjiri 

mana kamu? mau ku 

buat hilang? 

さらってしまうぞお前 

こらあ！ 

Menyelesaikan 

Sesuatu 

1.63/ 214, 41:48 村上：分かる！マツ 

コ、食べた気せんも 

村上：分かる！マツ 

コ、食べた気しないも 

Penyangkalan 

(Negatif) 

 んな んね  

 マツコ：あんなんで マツコ：あんなんで金  

 金取るかこのやろう 
Murakami: Ngerti 

banget! Matsuko, kalau 

makan yang kayak gitu 

mah nggak  akan 

berasa, kan? 

Matsuko: Berani-

beraninya mereka narik 

duit untuk makanan 

kayak gitu, parah 

banget. 

取るかこのやろう 
 

 

2. Bentuk yang hanya digunakan dalam dialek Kansai 

No. Data/ 

Waktu 

Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

2.1/214,11:36 スタッフ：どちらか

ら今日は？ 

ゲスト：ほんまのこ 

スタッフ： どちらから

今日は？ 

ゲスト： 本当のことい 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

 といったら和歌山 ったら和歌山  

 
Staf: Datang dari mana 

hari ini? 

  

 
Tamu: Sebenarnya dari 

Wakayama. 

  

2.2/214,15:35 村上：上方の関西の 村上： 上方の関西のタ Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

 タレント全部集まっ レント全部集まってっ 
 てって言うたときほ て言ったとき本当ほぼ 
 んまほぼ後輩やった 後輩だったから。 
 から。  

 
Murakami: Pas bilang 

"Semua artis dari 
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 wilayah 

Kansai/Kamigata 

kumpul", beneran deh, 

hampir semuanya itu 

ternyata junior ku. 

  

2.3/214,15:54 村上：ほんまに後輩
のなにわの子らが来 

て。。。 

 

Murakami: Beneran 

deh, junior-junior 

Naniwa  itu  betulan 
datang... 

村上： 本当に後輩のな
に わ の 子 ら が 来 

て。。。 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.4/220, 2:31 ゲスト： ほんま に ゲスト：本当に THIS IS Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

 THIS IS A PEN. は知 A PEN. は知ってる 
 ってる  

  スタッフ：それだけ？ 
 スタッフ： それだ  

 け？  

 Tamu: Beneran deh, 

cuma kalimat "THIS IS 

A PEN" yang aku tahu. 

 

 
Staf: Cuma itu doang? 

 

2.5/220, 9:27 ゲスト：クワリ—し

かないやん、ドリン

クって。。 

ゲスト： クワリ—しか

ないじゃない、ドリン

クって。。 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

 スタッフ：言ってま スタッフ： 言ってます  

 す言ってます 言ってます  

 
ゲスト：ほんま？ ゲスト：本当？ 

 

 
Tamu: Kan pilihannya 

cuma  ada Quarry, 

kalau soal minuman... 

Staf: (Mereka) bilang 

gitu kok,  beneran 

bilang gitu. 
Tamu: Beneran? 

  

2.6/220, 16:53 村上：ほんまやな安
定感あるわ 

 

Murakami: Betul juga 

juga ya, terlihat sangat 
stabil. 

村上： 本当だね安定感
あるよ 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 
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2.7/220, 42:03 スタッフ：大丈夫で

す 

村上：ほんまに？ 

Staf: Aman kok / 

Nggak apa-apa. 

Murakami: Beneran 

nih? 

スタッフ： 大丈夫です
村上：本当に？ 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.8/ 228, 9:32 スタッフ：どこにあ

るんですか 

 

ゲスト：もうほんま
にここから 

 

Staf: (Lokasinya) ada 

di sebelah mana ya? 

 

Tamu: Wah, beneran 

deh, dari sini... 

スタッフ： どこにある

んですか 

 

ゲスト： もう本当にこ
こから 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.9/ 228, 20:11 ゲスト：そこからほ
んまにいい事しかな
いんですよ 

 

スタッフ：例えば？

ゲスト：え 

Tamu: Mulai dari situ, 

beneran deh, isinya 

cuma hal-hal baik 

doang. 

Staf: Contohnya apa? 

Tamu: Eh? 

ゲスト： そこから本当
にいい事しかないんで 

すよ 

 

スタッフ：例えば？

ゲスト：え 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.10/228,26:44 村上：いやほんま申
し訳ない全然大した 

こ と な い

ランキングやけど 

 

Murakami: Duh, 

beneran deh, minta 

maaf  banget  ya.  Ini 

村上：いや本当申し訳
ない全然大したことな 

い 

ランキングだけど 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 
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 cuma ranking yang 

sebenernya bukan hal 

besar, tapi... 

  

2.11/228,42:57 村上：え？ほんまに
一番下や 

 

マツコ：本当？！ 

 

Murakami: Eh? 

Beneran, ini yang 

paling bawah! 

 
Matsuko: Beneran?! 

村上：え？ 本当に一番
下だ 

 

マツコ：本当？！ 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.12/228,45:00 村上：こっからやほ
んま 

 

マツコ：こっからだ

ぞお前よ本当 

 

Murakami: Beneran 

deh, baru mulai dari 

sini, nih! 

 

Matsuko: Beneran dari 

sini lho kamu. 

村上：こっからだ本当 

マツコ： こっからだぞ

お前よ本当 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.13/242, 8:18 ゲスト：ほんまやで 

Tamu: Beneran, lho. 

ゲスト：本当だよ Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.14/242, 47:00 村上：ほんまに 

Murakami: Benar- 
benar ya… 

村上：本当に Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.15/228 12:31 ゲスト：おおきにな 

Tamu: Terima kasih ya 

ゲスト：ありがとう/ど
うもな 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.16/228 12:48 ゲスト：おおきに 

Tamu: Terimakasih, 

ゲスト：ありがとう/ど
うも 

Penggunaan 

kata yang 
hanya ada di 

dialek Kansai 

2.17/214,2:01 ゲスト：これは大阪

じゃない！ 

 

スタッフ：何ですか

じゃ 

ゲスト： これは大阪じ

ゃない！ 

 

スタッフ： 何ですかじ

ゃ 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 
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 ゲスト：どないやろ
なあ 

 

Tamu: Ini mah bukan 

Osaka! 

 

Staf: ini apa dong? 

Tamu: Hmm... apa ya 

kira-kira? 

ゲスト： どうだろうね
え 

 

2.18/228,11:54 ゲスト：そんなんお
しゃったらマツコさ

んどない なります 

の？ 
 

Tamu: Kalau kamu 

bilang seperti itu, 

bagaimana jadinya 

Matsuko? 

ゲスト： そんなんおし
ゃったらマツコさんど
うなりますの？ 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.19/228, 2:15 絶対酒に酔っぱらっ
てこけただけやろ 

Pasti cuma gara-gara 

mabuk terus jatuh 

tersungkur, kan? 

絶対酒に酔っぱらって
ころんだだけやろ 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.20/ 228, 3:56 ゲスト: あんなんか
なわんやんか？ 

Tamu: Yang kayak 

gitu mana tahan, ya 

kan? 

ゲスト:あんなん困った 

/かなわないじゃないか 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.21/ 220, 8:05 ゲスト：分っかるか

いなアホ 

Tamu: Ya mana saya 

tahu, Bodoh! 

ゲスト： 分っかるかば 

か 

スタッフ：ヒントはフ

ゲスト：フ？鉛筆だ 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

2.22/ 220, 8:26 ゲスト A: ピカチュ

ウや 

 

ゲスト B：ピカチュ 

ウは動物やないかア

ホ 

ゲスト A: ピカチュウだ 
 

 

ゲスト B：ピカチュウは 

動物やないかばか 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 
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 Tamu A: Itu Pikachu! 

Tamu B: Pikachu mah 

hewan, Bodoh! 

  

2.23/ 242, 13:30 ゲスト A：なんぼ預 

けたん？ １ ０ ０ 万

円？ 

ゲスト B ：もっと 
Tamu A: Titip berapa? 

Satu juta yen? 
Tamu B: Lebih. 

ゲスト A：いくら預けた 

ん？１００万円？

ゲスト B：もっと 

Penggunaan 

kata yang 

hanya ada di 

dialek Kansai 

 

3. Perubahan ke bentuk へん hen 

No. Data/ 

Waktu 

Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

3.1/214, 3:10 ゲスト：飴ちゃんも
てへん！ 

Tamu: Aku sedang 

nggak bawa permen! 

ゲスト： 飴ちゃんもて
ない！ 

Penyangkalan 

(Negatif) 

3.2/214, 40:46 村上： はいって へ
ん、はいってへん 

Murakami: Tidak 

masuk, tidak masuk, 

村上： はいってない、
はいってない 

Penyangkalan 

(Negatif) 

3.3/214, 40:46 村上： はいってへ
ん、はいってへん 

Murakami: Tidak 

masuk, tidak masuk, 

村上： はいってない、
はいってない 

Penyangkalan 

(Negatif) 

3.4/220, 3:48 ゲスト：英語が全然
わからへんウチラ 

Tamu: Kami beneran 

nggak ngerti bahasa 

Inggris sama sekali... 

ゲスト： 英語が全然わ
からないウチラ 

Penyangkalan 

(Negatif) 

3.5/220, 5:23 ゲスト：工事中やっ
たから何もあらへん 

Tamu : Karena sedang 

dalam konstruksi, jadi 

tidak ada apa-apa. 

ゲスト： 工事中だった
から何もない 

Tamu: Karena sedang 

dalam konstruksi, jadi tidak 

ada apa-apa. 

Penyangkalan 

(Negatif) 

3.6/220, 8:04 全員分からへんやん 全員分からないじゃな 
い 

Penyangkalan 

(Negatif) 
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 Semuanya pada nggak 

tahu juga, ya kan? 

  

3.7/220, 9:51 もうあの、二度とイ
ンタビュー受けへん 

Tamu: Aku sudah 

tidak akan menerima 

interview lagi untuk 

kedua kali. 

もうあの、二度とイン
タビュー受けない 

Penyangkalan 

(Negatif) 

3.8/228, 2:19 ゲスト A：喧嘩止め 

に入ったのは入った 

 

ゲスト B：止めに入 

ってへん入ってへん 

Tamu A: Aku beneran 

masuk buat misahin 

berantem, kok! 

Tamu B: nggak masuk, 

enggak masuk untuk 

melerai! 

ゲスト A：喧嘩止めに入 

ったのは入った 

 
ゲスト B：止めに入って
ない入ってない 

Penyangkalan 

(Negatif) 

3.9/228, 2:19 ゲスト A：喧嘩止め 

に入ったのは入った 

 

ゲスト B：止めに入 

ってへん入ってへん 

Tamu A: Aku beneran 

masuk buat misahin 

berantem, kok! 

 

Tamu B: nggak masuk, 

enggak  masuk  untuk 
melerai! 

ゲスト A：喧嘩止めに入 

ったのは入った 

 

ゲスト B：止めに入って 

ない入ってない 

Penyangkalan 

(Negatif) 

3.10/228, 2:47 スタッフ：当たって

ます？ 

 

ゲスト:ああ。。 
。 

村上：当たってへん
やろ 

 

Staf: Benar nggak 

tebakan saya? 

 
Tamu: Aa... 

スタッフ： 当たってま

す？ 

 

ゲスト:ああ。。。 

 

村上： 当たってないだ
ろう 

Penyangkalan 

(Negatif) 
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Murakami: Enggak 

bener, kan. 

  

3.11/ 228, 4:08 スタッフ：お母さん

の裸の写真がばらま

けれて。。 

 
ゲスト：ババアやか
らかまへんけどね 

Staf: Foto telanjang 

Ibu tersebar ke mana-

mana lho... 

Tamu: Ya nggak apa-

apa sih, toh saya sudah 

nenek-nenek ini. 

スタッフ： お母さんの

裸の写真がばらまけれ

て。。 

ゲスト： ババアやから
かまわないけどね 

Penyangkalan 

(Negatif) 

3.12/228, 6:14 ゲスト: ５時を６時

までに延長してくれ 
へんかっていう時あ
る 

 

Tamu: Kadang dia 

yang bilang minta 

perpanjang dari jam 5 

ke jam 6. 

ゲスト:５時を６時まで
に延長してくれないか
っていう時ある 

Penyangkalan 

(Negatif) 

3.13/242, 0:26 マツコ：揖保の乃糸

より細いわよ 

 

村上：食べられへん
なそれ。 

 

Matsuko: Wah, itu sih 

lebih halus daripada mi 

Ibo no Ito! 

Murakami: Kalau 

setipis itu mah nggak 

bisa dimakan. 

マツコ： 揖保の乃糸よ

り細いわよ 

 

村上： 食べられないな
それ。 

Penyangkalan 

(Negatif) 

3.14/242, 5:12 ゲスト：何が言いた
いかサッパリ分かれ

へん 

Tamu: Kamu ngomong 

apa sih? Gak ngerti! 

ゲスト： 何が言いたい
かサッパリ分かれない 

Penyangkalan 

(Negatif) 
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3.15/242, 10:25 ゲスト：息すわれへ
ん 

Tamu: aku nggak bisa 

napas! 

ゲスト：息すわれない Penyangkalan 

(Negatif) 

3.16/242, 10:30 ゲスト：息すわれへ
んねん 

Tamu: aku nggak bisa 

napas! 

ゲスト： 息すわれない
のだ 

Penyangkalan 

(Negatif) 

 

4. Desu dan variasinya digantikan oleh ya 

No. Data/ 

Waktu 

Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

4.1/214, 38:46 ゲスト：どうせやっ
たらエントリーさせ
といて 

 

Tamu : Mumpung 

kondisinya    begini 

tolong sekalian 

daftarkan ya. 

ゲスト： どうせだった
らエントリーさせとい
て 

Perkiraan dan 

Dugaan 

4.2/214,2:01 ゲスト：これは大阪

じゃない！ 

 

スタッフ：何ですか

じゃ 

 

ゲスト：どないやろ
なあ 

 

Tamu: Ini mah bukan 

Osaka! 

 

Staf: ini apa dong? 

Tamu: Hmm... apa ya 

kira-kira? 

ゲスト： これは大阪じ

ゃない！ 

 

スタッフ： 何ですかじ

ゃ 

 

ゲスト：どうだろうね
え 

Perkiraan dan 

Dugaan 

4.3/214, 10:41 ゲスト：今日だんじ

り見てどんなきもち

やったん？ 

 

スタッフ：めちゃク

チャ楽しかったです 

ゲスト：せやろ？ 

ゲスト： 今日だんじり

見てどんなきもちだっ

たん？ 

 

スタッフ： めちゃクチ

ャ楽しかったです 

ゲスト：そうだろう？ 

Perkiraan dan 

Dugaan 
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Tamu: Hari ini abis liat 

Danjiri, gimana 

perasaanmu? 

Staf: Wah, seru banget. 

Tamu: Iya kan? 

  

4.4/214, 6:50 村上：すごいやろ 

Murakami: Hebat, 

kan? 

村上：すごいだろう Perkiraan dan 

Dugaan 

4.5/214, 6:54 村上：ウソやろ？と 

Murakami: Pasti kamu 

bermikir "Bercanda 

nih?" kan? 

村上：ウソだろう？と Perkiraan dan 

Dugaan 

4.6/220, 2:46 スタッフ：僕らは話

かけられてないけど 

 
ゲスト： ほらせ や
ろ？せやろ？ 

 

Staf: Kami nggak 

diajak ngobrol sama 

sekali, sih... 

Tamu: Nah, bener kan? 

Bener kan? 

スタッフ： 僕らは話か

けられてないけど 

 
ゲスト： ほらそうだろ
う？そうだろう？ 

Perkiraan dan 

Dugaan 

4.7/220, 2:46 スタッフ：僕らは話

かけられてないけど 

 
ゲスト： ほらせや
ろ？せやろ？ 

Staf: Kami nggak 

diajak ngobrol sama 

sekali, sih... 

Tamu: Nah, bener kan? 

Bener kan? 

スタッフ： 僕らは話か

けられてないけど 

 
ゲスト： ほらそうだろ
う？そうだろう？ 

Perkiraan dan 

Dugaan 

4.8/220, 5:18 ゲスト：あんた行っ

てきたんやろ？ 

 

Tamu: Kamu beneran 

pergi ke sana, kan? 

ゲスト： あんた行って
きたんだろう？ 

Perkiraan dan 

Dugaan 
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4.9/228, 2:15 絶対酒に酔っぱらっ
てこけただけやろ 

Pasti cuma gara-gara 

mabuk terus jatuh 

tersungkur, kan? 

絶対酒に酔っぱらって
ころんだだけだろう 

Perkiraan dan 

Dugaan 

4.10/228, 2:47 スタッフ：当たって

ます？ 

 

ゲスト:ああ。。 

。 

村上：当たってへん
やろ 

Staf: Benar nggak 

tebakan saya? 

 

Tamu: Aa... 

Murakami: Enggak 

bener, kan. 

スタッフ： 当たってま

す？ 

 

ゲスト:ああ。。。 

 
村上： 当たってないだ
ろう 

Perkiraan dan 

Dugaan 

4.11/ 228, 9:26 スタッフ：この辺言

ったらあえます？ 

 

ゲスト A ：ほんな  

ら。。 

 
ゲスト B：どこら辺 

でやってるんやろ 

Staf: Kalau lewat 

sekitar sini bisa 

ketemu? 

 

Tamu A: Kalau gitu... 

Tamu B: Di sebelah 

mana ya mereka 

melakukannya? 

スタッフ： この辺言っ

たらあえます？ 

 

ゲスト A：それなら。。 

 

ゲスト B：どこら辺でや 

ってるんだろう 

Perkiraan dan 

Dugaan 

4.12/ 228, 16:39 スタッフ：結婚式で

の「 ちょっと待っ

た」はあるのか？ 

村上：ないやろ 

スタッフ： 結婚式での 

「ちょっと待った」は

あるのか？ 

村上：ないだろう 

Perkiraan dan 

Dugaan 
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 Staf: Kira-kira ada 

nggak ya kejadian 

orang teriak "Tunggu 

sebentar!" di tengah 

upacara pernikahan? 

Murakami: Nggak 

bakal ada lah! 

  

4.13/ 242, 5:36 ゲスト: バカにして
るやろ 

Tamu: Kamu 

ngetawain aku, ya? 

ゲスト:バカにしてるだ
ろう 

Perkiraan dan 

Dugaan 

4.14/ 242, 6:11 ゲスト A ：入るや 

ん、入ったところが

めっちゃキレイやね

ん 

 

ゲスト B：なんやっ 

た、森やろ？ 

ゲスト A;そう、死ん

だ私？っていうぐら

い 

 

Tamu A: Begitu 

masuk, tempatnya tuh 

bagus banget 

 

Tamu B: Tempat 

apaan tadi? Hutan, 

kan? 

Tamu A: Iya, aku 

sampe mikir, "Eh, apa 

aku udah mati ya?" 

ゲスト A： 入るじゃな

い、入ったところがめ

っちゃキレイなのだ 

 

ゲスト B：なんだった、 

森だろう？ 

ゲスト A;そう、死んだ 

私？っていうぐらい 

Perkiraan dan 

Dugaan 

4.15/ 242, 6:43 ゲスト: ベルギー行
くやろ？ 

Tamu: Kamu bakal 

pergi ke Belgia, kan? 

ゲスト:ベルギー行くだ
ろう？ 

Perkiraan dan 

Dugaan 

4.16/ 242, 44:00 ゲスト: 飲みっぷり

と最後乾杯の時のカ 

ゲスト:飲みっぷりと最

後乾杯の時のカーン強 

過ぎるだろうあれ 

Perkiraan dan 

Dugaan 
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 ーン強過ぎるやろあ
れ 

 

Tamu: Cara minumnya 

sama suara "tak" pas 

tos terakhir itu 

kuat/keras banget, kan 

  

4.17/ 242, 46:56 マツコ：こっちだっ

たら私まだ若かった

のに 

村上：アハハハもう
ええやろ？ 

Matsuko: Kalau aku 

(tinggal) di sana, aku 

pasti masih dianggap 

muda, ya. 

Murakami: Ahahaha! 

Udah lah, 

マツコ： こっちだった 

ら私まだ若かったのに 

村上： アハハハもうえ
えだろう？ 

Perkiraan dan 

Dugaan 

4.18/ 214, 41:10 村上：納豆好きやん
か？ 

Murakami: Kamu suka 

natto, kan? 

村上： 納豆好きじゃな
いか？ 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.19/ 220, 40:34 村上：何かずっと落
ち着きないやんか？ 

マツコ：どうした？

お前今日 

 

Murakami: dari tadi 

kamu kayak tidak bisa 

tenang gitu? 

Matsuko: Kamu 

kenapa sih hari ini? 

村上： 何かずっと落ち
着きないじゃないか？マ
ツコ： どうした？ お 

前今日 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.20/ 228, 3:38 ゲスト: 私そこのラ
ジウム温泉行くやん
か？ 

Tamu: Tadi aku pergi 

ke pemandian air 

panas di sebelah situ, 
kan ? 

ゲスト:私そこのラジウ
ム温泉行く じ ゃない
か？ 

Bentuk untuk 

Memastikan 
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4.21/ 228, 3:56 ゲスト: あんなんか
なわんやんか？ 

Tamu: Yang kayak 

gitu mana tahan, ya 

kan? 

ゲスト:あんなん困った 

/かなわないじゃないか 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.22/ 242, 18:38 ゲスト: 知らない国 

がいっぱいあるやん

か？ 

Tamu: Kan masih 

banyak banget negara 

yang nggak kita tahu, 

ya kan? 

ゲスト:知らない国がい

っぱいあるじゃないか 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.23/242, 19:44 村上：一番おもろい
やんかインドネシア 

Murakami: Indonesia 

yang paling lucu 

bukan. 

一番おもしろいじゃな  

いかインドネシア 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.24/242, 20:41 マツコ：ヨウヤクナ

シガールズワールド

ツアーよ 

 

村上：それ見に行く
のに俺ら予約せなあ

かんやんか？ 

Matsuko: World tour 

youyaku nashi girls 

loh. 

 

Murakami: Untuk 

menonton  itu  kita 

harus booking dulu, 

kan? 

マツコ： ヨウヤクナシ

ガールズワールドツア

ーよ 

 

村上： それ見に行くの 

に俺ら予約しなければ

ならないじゃないか？ 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.25/ 242, 43:48 村上：濃かったやん
かあのボルボでひか
れた二人組の。。。 

 

Murakami: Ingat dua 

orang yang ketabrak 

mobil Volvo itu. 

Penampilan mereka 

nyentrik banget, ya… 

村上： 濃かったじゃな
いかあのボルボでひか
れた二人組の。。。 

Bentuk untuk 

Memastikan 
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4.26/ 214, 3:17 スタッフ：失礼な言

い方ですけど関西の

おばちゃん。。。 

ゲスト A：だって私

たちヒョウ柄着てな

いもんね 

ゲスト B：あ！持っ 

てるやん 

Staf: Maaf ya kalau 

saya lancang, tapi 

kalian ini benar-benar 

tipikal ibu-ibu 

Kansai... 

Tamu A: Eh, tapi kan 

kita nggak pakai baju 

motif macan tutul, ya 

kan? 

Tamu B: Ah! Tapi 

kamu pakai, kan! 

(memakai tas motif 

macan tutul) 

スタッフ： 失礼な言い

方ですけど関西のおば

ちゃん。。。 

ゲスト A：だって私たち

ヒョウ柄着てないもん

ね 

ゲスト B：あ！持ってる
じゃない 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.27/ 214, 12:55 ゲスト：なんかもう

村上君一人勝ちみた

いな 

村上：嘘やん 

Tamu: Kayaknya 

sekarang  ini 

Murakami-kun 

menang telak sendirian 

ya. 

Murakami: Bohong 

banget. 

ゲスト： なんかもう村

上君一人勝ちみたいね 

村上：嘘じゃない 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.28/ 214, 32:06 マツコ：でもこれさ

リアルだよね 

村上：リアルやん 
Matsuko: Tapi, ini 

kerasa nyata banget ya. 

Murakami: Iya, kerasa 

マツコ： でもこれさリ

アルだよね 

村上：リアルじゃない 

Bentuk untuk 

Memastikan 
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 banget realitasnya.   

4.29/ 214, 38:43 ゲスト：その年のお
もろいやつだしとる

やん 
Tamu:  Kan  kamu 
ngeluarin yang paling 

lucu di tahun itu. 

ゲスト： その年のおも
ろいやつだしているじ
ゃない 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.30/ 220, 7:03 ゲスト A：サメ！あ

の。。。あれやんけ

あの。。 

ゲスト B：サーモン 
 

Tamu A: Hiu! Itu 

bukan...itu bukan sih... 

anu... 
Tamu B: Salmon! 

ゲスト A ： サメ！ あ

の。。。あれじゃない

け あの。。 

ゲスト B：サーモン 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.31/ 220, 8:04 ゲスト：全員分から
へんやん 
Tamu: Semuanya pada 
nggak tahu juga, ya 

kan? 

ゲスト： 全員分からへ
んじゃない 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.32/220, 9:27 ゲスト：クワリ—し
かないやん、ドリン
クって。。 

 

スタッフ：言ってま

す言ってます 

 

ゲスト：ほんま？ 
Tamu: Kan pilihannya 

cuma  ada Quarry, 

kalau soal minuman... 

Staf: (Mereka) bilang 

gitu kok,  beneran 

bilang gitu. 
Tamu: Masa sih? 

ゲスト： クワリ—しか
ないじゃない、ドリン
クって。。 

 

スタッフ： 言ってます

言ってます 

 

ゲスト：本当？ 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.33/ 220, 16:35 村上：こっちの方が

多いやん 

マツコ：あとさ顔違 
う 
Murakami: yang di sini 

jumlahnya lebih 

banyak, kan. 
Matsuko:  Terus  ya, 

村上： こっちの方が多

いじゃない 

マツコ：あとさ顔違う 

Bentuk untuk 

Memastikan 
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 mukanya juga beda.   

4.34/ 228, 3:40 ゲスト：今こんなん
もってるやん 
Tamu: Sekarang pada 
punya yang kayak 

begini, kan. 

ゲスト： 今こんなんも
ってるじゃない 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.35/ 228, 6:41 ゲスト：人からな、
まあ意地悪されるや

ん 
Tamu: Kita kan suka 
dikerjain orang lain, ya 

kan. 

ゲスト： 人からな、ま
あ意地悪されるじゃな

い 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.36/ 228, 10:51 ゲスト：めっちゃ良
いやん 
Tamu: Wah, oke 
banget tuh! 

ゲスト： めっちゃ良い
じゃない 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.37/ 228, 25:53 村上：めっちゃ笑っ

てるやん 

スタッフ：めちゃく 

ちゃ笑ってますね 

 

Murakami: Mereka 

ketawa kencang 

banget, tuh. 

Staf: Iya ya, ketawanya 

sampai puas banget 

gitu. 

村上： めっちゃ笑って

るじゃない 

スタッフ： めちゃくち 

ゃ笑ってますね 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.38/ 228, 29:29 村上：これも洗うわ
行けるやん畳が邪魔
くさいからな 
Murakami: Yang ini 

juga bisa dicuci, Cuma 

repot melipatnya saja. 

村上： これも洗うわ行
けるじゃない畳が邪魔
くさいからね 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.39/ 242, 0:53 マツコ：「必」って

さ 

村上：点が３つやん
線が２つの 
Matsuko: Kalau kanji 

"Pasti" (Hitsu) itu... 

Murakami: Titiknya 

ada tiga, kan? Terus 

garisnya ada dua. 

マツコ：「必」ってさ 

村上： 点が３つじゃな
い線が２つの 

Bentuk untuk 

Memastikan 
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4.40/ 242, 6:11 ゲスト A ： 入る や 

ん、入ったところが

めっちゃキレイやね 

ん 

ゲスト B：なんやっ 

た、森やろ？ 

ゲスト A;そう、死ん

だ私？っていうぐら

い 

 

Tamu A: Begitu 

masuk, tempatnya tuh 

bagus banget 

 

Tamu B: Tempat 

apaan tadi? Hutan, 

kan? 

 

Tamu  A:  Iya,  aku 

sampe mikir, "Eh, apa 

aku udah mati ya?" 

ゲスト A：入るじゃな 

い、入ったところがめ

っちゃキレイなのだ 

ゲスト B：なんだった、 

森だろう？ 

ゲスト A;そう、死んだ 

私？っていうぐらい 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.41/ 242, 6:11 村上：おもろいやん
これ一番おもろいや
ん 

Murakami: Lucu 

banget ya, ini yang 

paling lucu. 

おもしろいじゃないこ
れ一番おもしろいじゃ
ない 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.42/ 242, 12:56 ゲスト A：やばいや
ん２回目やで 

 

ゲスト B：そう２回

目取材受けてる傷跡

のこせてないいっつ

ったらほんなら取材

しましょかって 

 

Tamu A: Parah nih, 

sudah kedua kalinya 

lho. 

 

Tamu B: Iya, kedua 

kalinya diwawancara 

tapi   tidak   bisa 

ゲスト A：やばいじゃな
い２回目だよ 

 

ゲスト B：そう２回目取

材受けてる傷跡のこせ

てないいっつったらそ

れなら取材しましょう

かって 

Bentuk untuk 

Memastikan 
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 memberi kesan. waktu 

aku bilang begitu, 

malah dijawab "kalau 

gitu mari kita 

wawancara". 

  

4.43/ 242, 16:24 ゲスト：めちゃめち
ゃ奥やん 
Tamu: Wah, 
tempatnya jauh di 

dalam banget ya. 

ゲスト： めちゃめちゃ
奥じゃない 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.44/ 242, 45:52 村上： 小学生やか

ら、めっちゃ書きそ 

うやん 

 

マツコ：ああそいう

観点で考えるのね 

 

Murakami: Namanya 

juga anak SD, mereka 

pasti bakal sering nulis 

(kayak gitu), kan. 

 

Matsuko: Oh, jadi 

kamu mikirnya dari 

sudut pandang itu ya. 

村上： 小学生だから、

めっちゃ書きそうじゃ 

ない 

 

マツコ： ああそいう観

点で考えるのね 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.45/ 242, 46:32 村上：そうやん 

マツコ：すごいこれ

あってるわよ 
Murakami: Iya, kan? 
Matsuko: Wah, hebat. 
Ini benar lho! 

村上：そうじゃない 

マツコ： すごいこれあ

ってるわよ 

Bentuk untuk 

Memastikan 

4.46/214, 19:10 ゲスト：ここから出

てたらごみやわ 

Tamu: Wah, kalau 

sudah keluar dari sini 
mah, itu sudah jadi 

sampah. 

ゲスト： ここから出て

たらごみだよ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

4.47/214, 19:12 ゲスト：鼻紙にもな

らんし, トイレ—ト

ペーパーにもならん 

しごみやわ 

ゲスト： 鼻紙にもなら

ないし,トイレ—トペー

パーにもならないしご 

みだよ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
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 Tamu: Buat ngelap 

ingus nggak bisa, buat 

tisu toilet pun nggak 

bisa, sampah banget. 

  

4.48/ 214, 3:02 スタッフ：皆さんな

んの仲間なんです

か？ 

ゲスト：美女仲間？
美安仲間やな 

Staf: Maaf, kalau boleh 

tahu kalian ini teman 

satu grup apa ya? 

Tamu: Grup wanita 

cantik? Grup "Cantik-

Murah" kali ya. 

スタッフ： 皆さんなん

の仲間なんですか？ 

ゲスト： 美女仲間？ 美
安仲間だね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.49/ 214, 4:20 スタッフ：それって

元々決まってたんで

すか？ 

ゲスト：まあまあ、

これやな. 

Staf: Hal itu memang 
sudah direncanakan 

dari awal? 

Tamu: Yaah... 

begitulah. 

スタッフ：それっ て

元々決まってたんです

か？ 

ゲスト： まあまあ、こ

れだね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.50/ 214, 5:33 スタッフ：ありがと

うございましたこの

棒をね大事に 

ゲスト：そうやな 

Staf: Terima kasih 

banyak. Tongkat ini... 

dijaga baik-baik ya. 

 
Tamu: Iya ya, 

スタッフ： ありがとう

ございましたこの棒を

ね大事に 

ゲスト：そうだね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.51/ 214, 28:09 スタッフ：ネズミで 

はなさそう 

スタッフ： ネズミでは 

なさそう 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 村上：まあ。影やな 

確か。 

Staf: Sepertinya itu 

bukan tikus... 

Murakami: Yah, itu 

memang bayangan sih, 

sepertinya. 

村上： まあ。影だね確 

か。 

 

4.52/ 214, 12:08 スタッフ：好きな食

べ物なんですか？ 

ゲスト A ：すしと  

か、ラーメンとかも

そやな 

ゲスト B：そやな 

Staf: Makanan 

kesukaan Anda apa? 

Tamu A: Sushi, lalu 

ramen juga suka ya. 

 
Tamu B: Iya,betul. 

スタッフ： 好きな食べ

物なんですか？ 

ゲスト A：すしとか、ラ

ーメンとかもそうだね

ゲスト B：そうやな 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.53/ 214, 12:08 スタッフ：好きな食

べ物なんですか？ 

ゲスト A ：すしと 

か、ラーメンとかも

そやな 

ゲスト B：そやな 

Staf: Makanan 

kesukaan Anda apa? 

 

Tamu A: Sushi, lalu 

ramen juga suka ya. 

 

Tamu B: Iya,betul. 

スタッフ： 好きな食べ

物なんですか？ 

ゲスト A：すしとか、ラ 

ーメンとかもそうやな

ゲスト B：そうだね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.54/ 214, 12:21 スタッフ：なんでや 

ねんって言いた事あ

ります？ 

スタッフ： どうしてな 

のだって言いた事あり

ます？ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 ゲスト：なんでやね

んもそやな 

Staf: Ada nggak 
sesuatu  yang ingin 

Anda komentarin pake 

"Kok gitu sih!?” 

Tamu: Hmm...  "kok 
gitu" iya ya... 

ゲスト： どうしてなの

だもそだね 

 

4.55/ 220, 5:34 ゲスト：ユニバ行く

かやな 

Tamu: Ya mungkin 
pilihannya mau ke USJ 

atau begitu ya 

ゲスト： ユニバ行くか

だね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.56/ 220, 7:12 ゲスト： シャー や 

な？何やったっけ？

シャー 

Tamu: Itu lho, "Shaa" 

kan? Apa ya tadi? 

"Shaa"... 

ゲスト： シャーだね？ 

何だったっけ？シャー 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.57/ 220, 15:03 村上：要するに地獄

ということやな 

マツコ：地獄じゃー 

よ 

Murakami: 

Singkatnya, ini neraka 

banget ya. 

Matsuko: Emang 

neraka tahu! 

村上： 要するに地獄と

いうことだね 

マツコ：地獄じゃーよ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.58/ 220, 15:22 村上：すごい対極や

な 

Murakami: "Kontras 

banget, ya." 

村上：すごい対極だね Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.59/220, 16:53 村上：ほんまやな安
定感あるわ 

 

Murakami: Betul juga 

juga ya, terlihat sangat 

stabil. 

村上：本当だね安定感 

あるよ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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4.60/ 220, 20:10 村上：タバコやな 

Murakami: Rokok, ya. 

村上：タバコだね Penggunaan 

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.61/ 220, 42:31 村上：ちゃんと作っ

てくれたんやな１２ 

３４で 

Murakami: Oh, jadi 

dibikin berurutan ya, 

satu-dua-tiga-empat. 

村上： ちゃんと作って

くれたんだね１２３４

で 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.62/ 220, 43:05 スタッフ：そうです

ね 

村上：言われてみれ

ばってことやな 

Staf: Iya, benar sekali. 

Murakami: 

Maksudnya, baru 
kerasa setelah dikasih 

tahu ya. 

スタッフ：そうですね 

村上： 言われてみれば

ってことだね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.63/ 228, 3:16 ゲスト：命あったぶ

んましやな 

Tamu: Masih 
mendinglah, yang 

penting masih hidup. 

ゲスト： 命あったぶん

ましだね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.64/ 228, 6:45 ゲスト：あんな人嫌

やな変わってるなて

いう話やな 

Tamu: Intinya, kami 

sedang membicarakan 

betapa aneh dan 

sulitnya menghadapi 

orang semacam itu. 

ゲスト： あんな人嫌だ 

ね変わってるなていう

話やな 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.65/ 228, 6:45 ゲスト：あんな人嫌

やな変わってるなて 

いう話やな 

Tamu: Intinya, kami 

sedang membicarakan 

betapa   aneh   dan 

ゲスト： あんな人嫌だ

ね変わってるなていう 

話だね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 sulitnya menghadapi 

orang semacam itu. 

  

4.66/228, 44:17 村上：まだまだここ

やな 

Murakami: Ini 
menunjukkan bahwa 

perjalanan kita masih 

panjang. 

村上： まだまだここだ 

ね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.67/228, 44:37 村上：なんやねん、

世の中って大人って

っ て 

思う時やな 

マツコ：思ったより

稼げねえじゃんとか

ね 

Murakami: Ini saat kita 

merenung, 'Apa 

sebenarnya arti dunia 

ini, dan apa arti 

menjadi orang dewasa 

itu?’ 

Matsuko:  Atau 

merenung, 'Ternyata 

hidup tidak 

menghasilkan uang 

sebanyak yang ku 

bayangkan,' dan hal-

hal semacam itu. 

村上： なんなのだ、世

の中って大人ってって 

思う時だね 

マツコ： 思ったより稼

げねえじゃんとかね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.68/228, 44:44 村上：言うてた事と
ちゃうって言うやつ

やな 

マツコ：いっぺんこ

うなるわよ 

 

Murakami: Itu sih 

yang namanya "beda 

sama yang diomongin 

sebelumnya". 

 

Matsuko:  suatu  saat 

memang bakal jadi 

begini kok. 

村上： 言ってた事とち
がうって言うやつだね 

マツコ： いっぺんこう

なるわよ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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4.69/242, 5:10 ゲスト：フリーパス
持ってはるやな 

Tamu: Anda 

mempunyai free pass 

bukan? 

ゲスト： フリーパス持
っていらっしゃるんで

すね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.70/242, 13:17 スタッフ：よかった

パビリオンどこです

か 

ゲスト：アメリカや 

な 

Staf: Paviliun mana 

yang menurut Anda 

paling berkesan 

Tamu: Paviliun 

Amerika, ya. 

スタッフ： よかったパ

ビリオンどこですか 

ゲスト：アメリカだね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.71/242, 13:26 ゲスト：トランプや

なあ 

Tamu: Tetap saja 

Trump, ya. 

ゲスト：トランプ  だ 

ねえ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.72/242, 15:07 ゲスト：はっきり言

うて死に土産やなあ 

Tamu:  Kalau  boleh 

terus terang, ini akan 

menjadi    kenangan 

terakhir hidup saya. 

ゲスト： はっきり言っ

て死に土産だねえ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.73/242, 33:47 ゲスト A：やっぱひ

き逃げじゃない？ 

ゲスト B：まあそう 

やな 

Tamu A: Bukankah 

pada akhirnya adalah 

tabrak lari? 

Tamu B: Ya, 

sepertinya begitu. 

ゲスト A：やっぱひき逃 

げじゃない？ 

ゲスト B：まあそうだね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 



cxxx Universitas Darma Persada 

 

 

4.74/242, 34:13 ゲスト A：やっぱひ

き逃げじゃない？ 

ゲスト B：まあそう 

やな 

Tamu A: Bukankah 

pada akhirnya adalah 

tabrak lari? 

Tamu B: Ya, 

sepertinya begitu. 

ゲスト A：やっぱひき逃 

げじゃない？ 

ゲスト B：まあそうだね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.75/242, 45:30 村上：あでも小学生

やな？ 

マツコ：ありそうじ 

ゃないほら？

村上：なあ？ 

Murakami: Ah, namun 

hal tersebut terdengar 

seperti anak SD, kan? 

Matsuko: Bukankah 

hal seperti itu sangat 

mungkin terjadi? Lihat 

saja. 
Murakami: Iya, kan? 

村上： あでも小学生だ 

ね？ 

マツコ： ありそうじゃ

ないほら？ 

村上：なあ？ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.76/ 214, 4:48 スタッフ：６３？す 

ご い 元 気 で す ね  

ゲスト：元気やから

ふうぞくいくねん 

Staf: 63 tahun? Anda 

terlihat  sangat  sehat 

dan bersemangat, ya. 

Tamu: Justru karena 

saya sehat, itulah 

sebabnya    saya 

mengunjungi tempat 

hiburan dewasa. 

スタッフ： ６３？ すご 

い  元  気  で  す  ね

ゲスト： 元気だからふ

うぞくいくのだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.77/ 214, 4:48 村上：わざわざ連絡

するぐらいやから、

よっぽどのことやな 

と 

村上： わざわざ連絡す

るぐらいだから、 

よっぽどのことだねと 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 マツコ：私もそうな

のよ 

Murakami: Mengingat 

seseorang sampai 

menyempatkan diri 

untuk menghubungi, 

saya berpikir bahwa 

hal tersebut pasti 

sangat penting. 

Matsuko:  Saya  pun 

merasakan hal yang 

sama. 

マツコ： 私もそうなの

よ 

 

4.78/ 214, 41:32 村上：滑らかにしす 

ぎて、あれもうただ

のクリームやからな 

Murakami:   Karena 

teksturnya    dibuat 
terlalu halus, 

makanannya sudah 

seperti krim biasa. 

村上： 滑らかにしすぎ 

て、あれもうただのク

リームだからね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.79/ 220, 3:19 ゲスト：コケコッコ

やから。。 

Tamu: Sebab, 
bunyinya 'kukuruyuk' 

(kokekokko)... 

ゲスト： コケコッコだ 

から。。 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.80/ 228, 3:03 ゲスト：ガン手術２ 

回目やって退院した

ばっかしやからもう

スタッフ：いつ退院 

されたんですか？ 

ゲスト：三日か四日

前 

Tamu: Saya baru saja 

menjalani operasi 

kanker yang kedua 

kalinya dan baru 

diperbolehkan pulang 

dari rumah sakit, jadi... 

Staf: Kapan tepatnya 
Anda   keluar   dari 

ゲスト： ガン手術２回 

目やって退院したばっ

かしだからもう 

スタッフ： いつ退院さ 

れたんですか？ 

ゲスト：三日か四日前 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 rumah sakit? 

Tamu: Sekitar tiga atau 

empat hari yang lalu. 

  

4.81/ 228, 4:08 スタッフ：お母さん

の裸の写真がばらま

けれて。。 

ゲスト：ババアやか 

らかまへんけどね 

Staf: Foto telanjang 

Ibu tersebar ke mana-

mana lho... 

Tamu: Ya nggak apa-

apa sih, toh saya sudah 

nenek-nenek ini. 

スタッフ： お母さんの

裸の写真がばらまけれ

て。。 

ゲスト： ババアだから 

かまわないけどね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.82/ 228, 6:34 ゲスト：どっちも大

好きっていう仲やか

らな 

Tamu: Ya karena 

keduanya tipe yang 

saling suka. 

ゲスト： どっちも大好

きっていう仲だからね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.83/ 228, 9:14 ゲスト：桃が出たと

こやから 

Tamu: Karena buah 
persiknya baru 

muncul,sih. 

ゲスト： 桃が出たとこ

だから 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.84/ 228, 11:10 ゲスト：ごめんもう

終わりやから 

Tamu: Maaf ya, sudah 
selesai. 

ゲスト： ごめんもう終

わりだから 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.85/ 228, 11:14 ゲスト：「もう終わ

りやから」って言わ

れた 

Tamu: Katanya ‘sudah 

selesai’ begitu. 

ゲスト：「もう終わり

だから」って言われた 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.86/228, 27:30 マツコ：偉いねあん

た 

マツコ：偉いねあんた Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 村上：プチ潔癖やか
ら苦にならんのよ 

 

Matsuko: Hebat ya 

kamu. 

 

Murakami: Karena aku 

agak sedikit 

perfeksionis (bersih), 

jadi nggak merasa 

berat (nggak masalah). 

村上： プチ潔癖だから 

苦にならないのよ 

 

4.87/ 228, 27:47 村上：風呂とかも水

残ってるの嫌やから

マツコ：えらい！ 

Murakami: Soalnya di 

kamar mandi pun, aku 

nggak suka kalau 

masih ada sisa-sisa air. 

Matsuko: Hebat! 

村上： 風呂とかも水残

ってるの嫌だから 

マツコ：えらい！ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.88/ 228, 43:03 村上：ちょまって俺

四十やから俺はじゃ

最   低   限   に

向かってるわけ？ 

Murakami: Tunggu 

sebentar, aku kan udah 

empat puluh, berarti 

aku  sudah  menuju 
batas minimal, gitu? 

村上： ちょまって俺四

十だから俺はじゃ最低

限 に 

向かってるわけ？ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.89/ 242, 45:52 村上： 小学生 や か 

ら、めっちゃ書きそ

うやん 

マツコ：ああそいう

観点で考えるのね 

Murakami: Namanya 

juga anak SD, mereka 

pasti bakal sering nulis 

(kayak gitu), kan. 

村上： 小学生だから、 

めっちゃ書きそうじゃ

ない 

 

マツコ： ああそいう観

点で考えるのね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 Matsuko: Oh, jadi 

kamu mikirnya dari 

sudut pandang itu ya. 

  

4.90/ 214, 11:14 スタッフ：そこそう

ですねーじゃ。。 

ゲスト：そうですね

ーやで 

Staf: disitu bilangnya 

bilangnya bukan 'Sou 

desu ne-'... 

Tamu: Bilangnya 'Sou 

desu ne-', dong! 

スタッフ： そこそうで

すねーじゃ。。 

ゲスト： そうですねー

だよ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.91/ 214, 10:55 ゲスト：嘘、うそや 

で 

スタッフ：嘘でも怖

い 

Tamu: Bohong ah, 

bohong itu. 

Staf: Bohong pun tetep 

serem. 

ゲスト：嘘、うそだよ 

スタッフ：嘘でも怖い 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.92/ 214, 19:07 ゲスト：よそでは使

えん訳やでねこんな

もん 

スタッフ：そうそう

そう 

Tamu: seperti ini 

nggak bakal bisa 

kepake di tempat lain, 

ya kan. 

Staf: Bener, bener 

banget. 

ゲスト： よそでは使え

ん訳だよねこんなもん

スタッフ： そうそうそ 

う 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.93/ 228, 11:18 ゲスト：悲願の O.A. 

やでこんな形やけど 

Tamu:  Akhirnya 

tayang juga  setelah 

ゲスト：悲願の O.A.だ 

よこんな形だけど 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 sekian lama, meski 

lewat cara seperti ini 

sih. 

  

4.94/242, 8:18 ゲスト：ほんまやで 

Tamu: Beneran, lho. 

ゲスト：本当だよ Penggunaan 

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.95/ 242, 12:56 ゲスト A：やばいや 

ん２回目やで 

スト B：そう２回目

取材受けてる傷跡の

こせてないいっつっ

たらほんなら取材し

ましょかって 

 

Tamu A: Parah nih, 

sudah kedua kalinya 

lho. 

 

Tamu B: Iya, kedua 

kalinya diwawancara 

tapi tidak bisa 

memberi kesan. waktu 

aku bilang begitu, 

malah dijawab "kalau 

gitu    mari    kita 
wawancara". 

ゲスト A：やばいじゃな 

い２回目だよ 

スト B：そう２回目取材

受けてる傷跡のこせて

ないいっつったらそれ

なら取材しましょかっ

て 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.96/ 242, 45:19 マツコ：だって浮か 

んじゃっただもん 

村上：小学生やで 

Matsuko: Bagaimana 

lagi, saya ter-bayang 

Murakami: Anak SD 

lho. 

マツコ： だって浮かん

じゃっただもん 

村上：小学生だよ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.97/ 242, 45:19 村上：できた子やで 

それは 

Murakami: Wah, 

berarti dia anak yang 

pinter bawa diri ya. 

村上： できた子だよそ 

れは 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.98/ 214, 3:02 ゲスト：いくつや思 

います？アハハハ 

スタッフ：４０歳？ 

ゲスト： いくつだ思い 

ます？アハハハ 

スタッフ：４０歳？ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 Tamu: Menurut Anda 

(umur saya) berapa? 

Ahahaha! 

Staf: 40 tahun? 

  

4.99/ 214, 4:07 ゲスト：来来週な、

誕生日に５０歳にな 

るんやけど 

Tamu: Dua minggu 

lagi, aku bakal genap 

50 tahun lho. 

ゲスト： 来来週な、誕

生日に５０歳になるん 

だけど 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.100/ 214, 4:11 ゲスト：５０になち

ょっと退職するんや

けど また第二の人 

生頑張ろうと思って

いる 

Tamu: Begitu umur 50 

nanti aku bakal 

berhenti kerja 

(pensiun), tapi aku 

berniat buat semangat 

lagi menjalani 

kehidupan kedua. 

ゲスト： ５０になちょ

っと退職するん だ け

ど また第二の人生頑張 

ろうと思っている 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.101/ 220, 11:54 ゲスト：せやけどコ 

ンパニオン金欲しい

ばっかりや 

Tamu: Tapi ya gitu, 
companion cuma ingin 

duitnya saja. 

ゲスト： そうだけどコ 

ンパニオン金欲しいば

っかりだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.102/ 220, 16:03 村上：ウソや！ウソ 

ウソこんな 

Murakami: Bohong! 

Nggak mungkin, 

nggak mungkin ada 

yang kayak gitu! 

村上： ウソだ！ ウソウ 

ソこんな 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.103/ 228, 9:43 ゲスト A：これめっ 

ちゃいじられてて 

ゲスト A：これめっちゃ 

いじられてて 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 ゲスト B：ピンク好

きやしヒラヒラ好き

やけどおかしい？ 

Tamu A: Penampilan 

ku digoda habis-

habisan. 

Tamu B: Aku emang 

suka warna pink dan 

suka yang rumbai-

rumbai, memang aneh 
ya? 

ゲスト B：ピンク好きや

しヒラヒラ好きだけど

おかしい？ 

 

4.104/ 228, 9:43 ゲスト A：これめっ

ちゃいじられてて 

ゲスト B：ピンク好

きやしヒラヒラ好き 

やけどおかしい？ 

Tamu A: Penampilan 

ku digoda habis-

habisan. 

Tamu B: Aku emang 

suka warna pink dan 

suka yang rumbai-

rumbai, memang aneh 

ya? 

ゲスト A：これめっちゃ 

いじられてて 

ゲスト B：ピンク好きや

しヒラヒラ好きだけど

おかしい？ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.105/ 228, 11:18 ゲスト：悲願の O.A.

やでこんな形やけど 

Tamu: Akhirnya 

tayang juga setelah 
sekian lama, meski 

lewat cara seperti ini 

sih. 

ゲスト：悲願の O.A.だ

よこんな形だけど 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.106/228,26:44 村上：いやほんま申

し訳ない全然大した

こ  と  な  い 

ランキングやけど 

Murakami: Duh, 

beneran deh, minta 

maaf banget ya. Ini 

cuma ranking yang 

sebenernya bukan hal 
besar, tapi... 

村上：いや本当申し訳 

ない全然大したことな

いランキングだけど 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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4.107/242, 20:14 村上：しかもこれで
もしかしたらやけど
インドネシア館火つ 

いてしまったら予約

せなあかん 

 

Murakami: Lagipula, 

kalau begini, mungkin 

saja nanti Paviliun 

Indonesia 

jadi viral (booming), 

jadi kita harus 

reservasi dulu. 

村上： しかもこれでも

しかしたらだけどイン

ドネシア館火ついてし 

まったら予約しなけれ

ばならない 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.108/214, 12:11 ゲスト：さっき刺身

も食べてきたんやし

スタッフ：すごいち 

ょっと関西弁入って

ますね 

Tamu: Tadi aku juga 

udah makan sashimi 

kok. 

Staf: Wah, logat 

Kansai-nya mulai 

keluar banget ya. 

ゲスト： さっき刺身も

食べてきたんだし 

スタッフ： すごいちょ 

っと関西弁入ってます

ね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.109/220, 12:11 ゲスト：お父さんは

ファザーや、お母さ

んはマザーや 

Tamu: Kalau bapak itu 

Father, kalau ibu itu 
Mother tahu! 

ゲスト： お父さんはフ

ァザーだ、お母さんは

マザーだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.110/220, 12:11 ゲスト：お父さんは

ファザーや、お母さ 

んはマザーや 

Tamu: Kalau bapak itu 

Father, kalau ibu itu 

Mother tahu! 

ゲスト： お父さんはフ

ァザーだ、お母さんは 

マザーだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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4.111/214, 7:20 ゲスト：もともと京

都大学の研究場やっ

たんですけど 

Tamu: Dulunya 

(tempat) ini tuh bekas 

tempat penelitian 

Universitas   Kyoto, 
tapi... 

ゲスト： もともと京都

大学の研究場だったん

ですけど 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.112/214, 9:28 スタッフ：きずいた

らアイドルなってま

したね 

 

ゲスト：なんかでも

もう、みんなそうな 

るんちゃうかな? み
たいな感じやったと
思う 
Staf: Sadar-sadar 

sudah jadi idol ya. 

 

Tamu: Tapi ya gimana 

ya, rasanya kayak 

semua  orang  juga 

berpikir bakal jadi 

begitu kan?. 

スタッフ： きずいたら

アイドルなってました

ね 

 

ゲスト： なんかでもも

う、みんなそうなるん

じゃないかな?みたいな 

感じだったと思う 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.113/214, 9:34 スタッフ：元々地元

ではイケメンみたい

な感じだった？ 

ゲスト：イケメンや
ったと思いますよ 
Staf: Dulunya di 

kampung halaman, 

anda seperti cowok 

ganteng gitu ya? 

Tamu: Kalau soal itu, 

saya rasa saya memang 

ganteng sih. 

スタッフ： 元々地元で

はイケメンみたいな感

じだった？ 

ゲスト： イケメンだっ 

たと思いますよ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.114/214, 9:41 ゲスト：センター分

けやったな 

Tamu: Dulu gaya 
rambut belah tengah 

lho. 

ゲスト： センター分け

だったな 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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4.115/214, 10:41 ゲスト：今日だんじ
り見てどんなきもち

やったん？ 

スタッフ：めちゃク

チャ楽しかったです 

 

ゲスト：せやろ？ 

 

Tamu: Hari ini abis liat 

Danjiri, gimana 

perasaanmu? 

Staf: Wah, seru banget. 

Tamu: Iya kan? 

ゲスト： 今日だんじり
見てどんなきもちだっ
たん？ 

 

スタッフ： めちゃクチ

ャ楽しかったです 

 

ゲスト：そうだろう？ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.116/214,15:35 村上：上方の関西の

タレント全部集まっ 

てって言うたときほ
んまほぼ後輩やった
から。 

 

Murakami: Pas bilang 

"Semua artis dari 

wilayah 

Kansai/Kamigata 

kumpul", beneran deh, 

hampir semuanya itu 

ternyata junior ku. 

村上： 上方の関西のタ

レント全部集まってっ 

て言ったとき本当ほぼ

後輩だったから。 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.117/214, 23:19 村上：子供のおもち

ゃの車ベンツやった

な、今 

スタッフ：奥さんな

んですかこれは 

 

Murakami: Eh, mobil 

mainan anaknya 

barusan itu Mercedes-

Benz ya? 

Staf: Bu, ini 

maksudnya apa ya? 

村上： 子供のおもちゃ

の車ベンツだったな、

今 

スタッフ： 奥さんなん

ですかこれは 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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4.118/214, 33:11 マ ツ コ ： 

「L.A 」。。。全然

いい慣れてない 

村上：言い慣れてな
い「L.A」やったな 

Matsuko: 

'L.A.'…beneran nggak 

terbiasa banget 

ngucapinnya. 
Murakami: Iya, 

pengucapan 'L.A.'-nya 

kedengeran nggak biasa 
banget tadi ya. 

マツコ：「L.A」。。。

全然いい慣れてない 

村上： 言い慣れてない 

「L.A」だったな 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.119/214, 41:29 村上：プリンとかも
そうやったな 

Murakami: Sama 

halnya kayak puding 

tadi juga, kan. 

村上： プリンとかもそ

うだったね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.120/ 220, 5:23 ゲスト：工事中やっ
たから何もあらへん 

 

Tamu : Karena sedang 

dalam konstruksi, jadi 

tidak ada apa-apa. 

ゲスト： 工事中だった
から何もない 

 

Tamu: Karena sedang 

dalam konstruksi, jadi tidak 

ada apa-apa. 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.121/ 220, 6:19 ゲスト：おじいちゃ
んは英語で何やった
かな 

 

Tamu: Kakek itu 

bahasa Inggrisnya apa 
ya tadi... 

ゲスト： おじいちゃん

は英語で何だったかな 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.122/ 220, 7:12 ゲスト： シャーや
な？何やったっけ？
シャー 

 

Tamu: Itu lho, "Shaa" 

kan? Apa ya tadi? 

"Shaa"... 

ゲスト： シャーだね？

何だったっけ？シャー 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.123/ 220, 7:58 ゲスト：指なんやっ
たっけ？ 
Tamu: "Kalau jari apa 

ya (Inggrisnya) tadi? 
Apa ya?" 

ゲスト： 指なんだった 

っけ？ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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4.124/ 220, 13:56 ゲスト：これみんな
やったん？書いてん
のか 

 

Tamu: Semua orang 

jawab kayak gini juga? 

Oh, emang sedang 

nulis ya. 

ゲスト： これみんなだ 

ったん？書いてんのか 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.125/ 220, 41:52 村上：大丈夫やった

んか？オンエアの後 

 

Murakami: Beneran 

nggak apa-apa tuh? 

Setelah tayang? 

村上： 大丈夫だったん 

か？オンエアの後 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.126/ 220, 42:23 村上：四四やったん 

や！ 

マツコ：四四じゃね

えか！ 

 
Murakami: Ternyata 

empat empat toh! 

Matsuko: Lah, ternyata 

empat empat toh! 

村上：四四 だ ったん  

だ！ 

マツコ： 四四じゃねえ

か！ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.127/ 242, 6:11 ゲスト A ：入るや 

ん、入ったところが

めっちゃキレイやね

ん 

ゲスト B：なんやっ 

た、森やろ？ 

ゲスト A;そう、死ん

だ私？っていうぐら

い 

 

Tamu A: Begitu 

masuk, tempatnya tuh 

bagus banget 

 

Tamu B: Tempat 

apaan tadi? Hutan, 

kan? 

ゲスト A： 入るじゃな

い、入ったところがめ

っちゃキレイなのだ 

ゲスト B：なんだった、 

森だろう？ 

ゲスト A;そう、死んだ 

私？っていうぐらい 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 Tamu A: Iya, aku 

sampe mikir, "Eh, apa 

aku udah mati ya?" 

  

4.128/ 214, 4:00 ゲスト：人のせやね

んこんなかんじや 

Tamu: Gara-gara 
orang lain, aku jadi 

begini. 

ゲスト： 人のせやねん

こんなかんじだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.129/ 214, 5:17 ゲスト： 私もう 88 

歳やもん 

Tamu: Aku kan sudah 

88 tahun. 

ゲスト：私もう 88 歳だ 

もん 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.130/ 214, 10:13 ゲスト：早よのれ 

マツコ：そんな簡単

に？ 

ゲスト：全国デビュ

ーやぞ！ 

Tamu: Cepat, naik! 

Matsuko: Segampang 

itu 

Tamu: Lho, ini debut 

nasional, tahu! 

ゲスト：早やくのれ 

マツコ：そんな簡 単

に？ 

ゲスト： 全国デビュー

だぞ！ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.131/ 214, 10:18 ゲスト：全国デビュ

ーやぞ！ 

Tamu: Lho, ini debut 
nasional, tahu! 

ゲスト： 全国デビュー

だぞ！ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.132/ 214, 15:45 村上：後輩の関西弁

めっちゃマイルドや

もんな 

マツコ：みんな言っ

てるよ若い子たちせ

やねんって言わせろ

よ 

Murakami:    Soalnya 

bahasa Kansai junior-

junior  sekarang  kerasa 

村上： 後輩の関西弁め

っちゃマイルドだもん

ね 

マツコ： みんな言って

るよ若い子たちそうな

のだって言わせろよ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 lembut banget, sih. 

Matsuko: Semua orang 

juga bilang gitu. bikin 

anak-anak muda itu 

ngomong 'Seya-nen'! 

  

4.133/214, 32:51 村上：バチカン市国
や 

マツコ：なんで？ 

 

Murakami: Itu negara 

Vatikan. 

 

Matsuko: Kenapa? 

村上：バチカン市国だ 

マツコ：どうして？ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.134/ 220, 0:55 村上: 何でクレーン

におんねや 

スタッフ：ちょっと 

いつもの先輩がいな

くて 

Murakami: kamu kenapa 

syuting di atas crane? 

Staf: Soalnya... senior 

yang biasanya ada lagi 
nggak masuk... 

村上:何でクレーンにお

んねだ 

スタッフ： ちょっとい 

つもの先輩がいなくて 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.135/ 220, 3:13 ゲスト：日本語なん

や 

Tamu: jadi bahasa 
Jepang ya? 

ゲスト：日本語なんだ Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.136/ 220, 3:24 ゲスト：キャッツ言

うたら、犬やね？ 

Tamu: Kalau bilang 
'Cats', itu maksudnya 

'Anjing', kan? 

ゲスト： キャッツ言っ

たら、犬だね？ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.137/ 220, 3:44 ゲスト：お兄ちゃん

テレビやおいで 

Tamu: Sini, Mas! Ada 

TV nih, ayo ke sini! 

ゲスト： お兄ちゃんテ

レビだおいで 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.138/ 220, 7:05 ゲスト：ちゃうちゃ

う そ れ は サ ケ や   

ゲスト： ちがうちがう 

それはサケだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 Tamu : Bukan, bukan. 

itu salmon 

  

4.139/ 220, 7:14 ゲスト： シャー何
や？オラッ！！お前 

Tamu: Shaa itu apaan 

sih? Hei!! Kamu (kasih 

tau!)! 

ゲスト： シャー何だ？ 

オラッ！！お前 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.140/ 220, 7:20 ゲスト：そう！シャ
ークやシャークや 

Tamu: Nah, benar! 

'Shark', itu dia 'Shark'! 

ゲスト： そう！ シャー

クだシャークだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.141/ 220, 7:20 ゲスト：そう！シャ
ークやシャークや 

Tamu: Nah, benar! 

'Shark', itu dia 'Shark'! 

ゲスト： そう！ シャー

クだシャークだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.142/ 220, 8:05 ゲスト：分っかるか

いなアホ 

スタッフ：ヒントは

フ 

ゲスト：フ？鉛筆や 

Tamu: Ya mana saya 

tahu, Bodoh! 

 

Staf: Petunjuknya 

"Fu". 

Tamu: "Fu"? ... Pensil! 

(Enpitsu) 

ゲスト： 分っかるかば

か 

スタッフ：ヒントはフ

ゲスト：フ？鉛筆だ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.143/ 220, 8:23 ゲスト A：ピカチュ 

ウ！ 

ゲスト B：フィ言う

とるやお前！何がピ

や！ 

Tamu A: Pikachu! 

Tamu B:  Kan tadi 

dibilang  'Fu',bodoh! 

Apanya yang 'Pi' 

(Pikachu)! 

ゲスト A：ピカチュウ！ 

ゲスト B：フィ言ってい 

るだお前！何がピだ！ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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4.144/ 220, 8:23 ゲスト A：ピカチュ 

ウ！ 

ゲスト B：フィ言う

とるやお前！何がピ

や！ 

Tamu A: Pikachu! 

Tamu B:   Kan tadi 

dibilang   'Fu',bodoh! 

Apanya  yang  'Pi' 
(Pikachu)! 

ゲスト A：ピカチュウ！ 

ゲスト B：フィ言ってい 

るだお前！何がピだ！ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.145/ 220, 8:26 ゲスト A: ピカチュ

ウや 

おじいさんグループ 

ゲスト B：ピカチュ

ウは動物かアホ 

Tamu A: Itu Pikachu! 

Tamu B: Pikachu mah 

hewan, Bodoh! 

ゲスト A: ピカチュウだ 

おじいさんグループゲ

スト B：ピカチュウは 

動物やないかばか 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.146/ 220, 11:30 ゲスト：コンバース

とか知りたいんや 

Tamu: Jadi ingin tahu 
soal Converse toh. 

ゲスト： コンバースと

か知りたいんだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.147/ 220, 11:54 ゲスト：せやけどコ 

ンパニオン金欲しい

ばっかりや 

Tamu: Tapi ya gitu, 
companion cuma ingin 

duitnya saja. 

ゲスト： そうだけどコ 

ンパニオン金欲しいば

っかりだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.148/ 220, 12:41 ゲスト：そこのわか 

なさんが一番ポピュ

ラーやと思います 

外国人スタッフ： 

takoyaki I know is 

ゲスト： そこのわかな 

さんが一番ポピュラー

だと思います 

外 国 人 ス タ ッ フ ： 

takoyaki I know is 

there any other food? 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 there any other 

food? 

ゲスト：おこのみや

き、うどん 

Tamu: Menurut saya, 

Wakana yang di situ 

itu yang paling 

populer. 

Staf Asing: Takoyaki 

Saya tahu itu, tapi ada 

makanan lain? 

Tamu: Okonomiyaki, 

Udon. 

ゲスト：おこのみ や

き、うどん 

 

4.149/ 220, 16:06 村上：ウソみたいな

環境やってことや 

Murakami:   Maksud 
nya, situasinya 

memang  seperti 

bohongan. 

村上： ウソみたいな環

境だってことや 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.150/ 220, 16:06 村上：ウソみたいな

環境やってことや 

Murakami: Maksud 

nya, situasinya 
memang seperti 

bohongan. 

村上： ウソみたいな環

境やってことだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.151/ 220, 39:54 ゲスト：こち痛なる

んや 

Tamu: (pinggang) sini 
jadi sakit nih. 

ゲスト： こち痛なるん

だ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.152/ 220, 42:23 村上：四四やったん

や！ 

マツコ：四四じゃね 
えか！ 

 
Murakami: Ternyata 

empat empat toh! 

Matsuko: Lah, ternyata 

empat empat toh! 

村上：四四だった ん

だ！ 

マツコ： 四四じゃねえ 
か！ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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4.153/ 228, 2:58 村上：優しい子や優 

しい子や 

Murakami: Dia anak 

baik kok, dia anak 

baik... 

村上： 優しい子だ優し 

い子だ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.154/ 228, 2:58 村上：優しい子や優

しい子や 

Murakami:  Dia  anak 
baik kok, dia anak 

baik... 

村上： 優しい子だ優し

い子だ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.155/ 228, 6:17 ゲスト：それぐらい

話してて楽しいんや 

Tamu: Memang se- 
seru mengobrol lho. 

ゲスト： それぐらい話

してて楽しいんだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.156/ 228, 9:18 ゲスト：有名やと思

いますよ 

Tamu: Memang sudah 

terkenal, lho. 

ゲスト： 有名だと思い 

ますよ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.157/ 228, 9:45 ゲスト B：下品や思 

ってん？ 

ゲスト A：しかも４ 

重ですよ 

Tamu B: Kamu pikir aku 

kampungan? 

Tamu A: Mana 

(lipatannya) ada empat 
lagi! 

ゲスト B：下品だ思って 

ん？ 

ゲスト A：しかも４重で 

すよ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.158/ 228, 28:11 村上：俺しいて言う

ならアイロンやもん

な 

Murakami: Kalau aku 

sih,setrika sih. 

村上： 俺しいて言うな

らアイロンだもんね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.159/ 228, 28:32 村上：俺こうやもん 

な個人的なほどって

言うたら 

Murakami:  Aku sih 

memang begini  ya 

村上： 俺こうだもんな 

個人的なほどっていっ

たら 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 kalau pendapat 

pribadi. 

  

4.160/ 228, 29:40 村上：あ！風呂掃除

やって 

Murakami: Ah! 
Ternyata 'Furo souji' 

(sikat kamar mandi) 

toh! 

村上： あ！ 風呂掃除だ 

って 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.161/ 228, 35:00 村上：心の臓や 

Murakami: 

Maksudnya 'Shin-no-

zou' (Jantung) toh. 

村上：心の臓だ Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.162/228,42:57 村上：え？ほんまに
一番下や 

マツコ：本当？！ 

 

Murakami: Eh? 

Beneran, ini yang 

paling bawah! 

 
Matsuko: Beneran?! 

村上： え？ 本当に一番
下だ 

マツコ：本当？！ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.163/228, 43:59 村上：捨てていける

ってことや色々と 

Murakami: Intinya, dia 

udah bisa 'membuang' 

banyak hal dalam 

hidupnya. 

村上： 捨てていけるっ

てことだ色々と 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.164/228,45:00 村上：こっからやほ
んま 

 

マツコ：こっからだ

ぞお前よ本当 

 

Murakami: Beneran 

deh, baru mulai dari 

sini, nih! 

Matsuko: Beneran dari 

sini lho kamu. 

村上：こっからだ本当 

マツコ： こっからだぞ

お前よ本当 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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4.165/242, 1:37 村上：大阪万博に行 

ってみた件、行けた

んやね 

マツコ：入れてくれ 

たの？ 

村上：な、いけてん

な 
Murakami: Soal segmen 

'Mencoba pergi ke Osaka 

Expo', ternyata mereka 

bisa masuk ya. 

Matsuko: Emangnya 

mereka dibolehin 

masuk? 
Murakami: Iya, bisa 

masuk tuh. 

村上： 大阪万博に行っ

てみた件、行けたんだ

ね 

マツコ： 入れてくれた

の？ 

村上：な、いけてんね 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.166/242, 5:10 村上：ヌルヌルやヌ 

ルヌルなんか 

Murakami: Licin 

banget ya? Jadi kerasa 
licin-licin gitu? 

村上： ヌルヌルだヌル 

ヌルなんか 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.167/242, 13:19 ゲスト：何がなんで
もトランプや 

Tamu: Apapun yang 

terjadi, pokoknya 

harus Trump! 

ゲスト： 何がなんでも
トランプだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.168/242, 19:44 ゲスト：一番近いと
こどこやってめちゃ
めちゃ探しました 

 

Tamu: Aku betul-betul 

mencari, 'Mana nih 

tempat yang paling 

deket?' 

ゲスト： 一番近いとこ
どこだってめちゃめち
ゃ探しました 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.169/242, 20:21 マツコ：そうよ要約

なしじゃなくなちゃ

ったらもうヨウヤク 

ナ シ ガ ー ル ズ

は。。。 

村上：解散や 

マツコ： そうよ要約な

しじゃなくなちゃった

らもうヨウヤクナシガ

ールズは。。。 

村上：解散だ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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Matsuko: Betul 

banget, kalau bukan 

‘tanpa booking’ lagi, 

nanti nasib Youyaku-

Nashi Girls gimana 

dong... 

Murakami: Ya Bubar 

mereka. 

  

4.170/242, 21:32 マツコ：どういうこ

と？ 

村上：考えすぎやい
ろいろ 
Matsuko: Maksudnya 

gimana sih? 

Murakami: Jangan 

tetrlalu dipikirkan. 

マツコ：どういう こ

と？ 

村上： 考えすぎだいろ
いろ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.171/242, 33:59 ゲスト A:ボルボに乾 

杯 

ゲスト B:ボルボに乾 

杯なんや 
Tamu A: Bersulang buat 
Volvo! 

Tamu B: jadi kita 

bersulang buat Volvo. 

ゲスト A:ボルボに乾杯 

ゲスト B:ボルボに乾杯 

なんだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.172/242, 34:55 ゲスト A:ボルボに乾 

杯 

ゲスト B:ボルボに乾 

杯なんや 
Tamu A: Bersulang buat 
Volvo! 

Tamu B: jadi kita 

bersulang buat Volvo. 

ゲスト A:ボルボに乾杯 

ゲスト B:ボルボに乾杯 

なんだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 

4.173/242, 46:49 マツコ：すごい当た

ってる 

村上：目線変わった

っていうことや 

Matsuko: Analisis mu 

tepat. Benar-benar 
kena. 

マツコ： すごい当たっ

てる 

村上： 目線変わったっ

ていうことだ 

Penggunaan

や ya sebagai 

padanan だ da 
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 Murakami: Itu artinya, 

sudut pandang kita 

sudah berubah. 

  

 

5. Vokal panjang, terutama pada akhir kata seringkali dipendekkan. 

No. Data/ 

Waktu 
Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

5.1/214, 3:39 ゲスト A:T シャツ見 

せたかったわ 

ゲストA:T シャツ見せた 

かったよ 

Penggunaan 

pemendekan 

vocal panjang 

  ゲスト B：脱ぐの？ゲス  

 ゲスト B：脱ぐの？ 
ト A： ぬごうか？ じゃ 

 

 

ゲスト A：ぬごか？ 
ん！アハハハ  

 じゃん！アハハハ   

 

Tamu A: Aku ingin 

memperlihatkan T-

shirts ku 

  

 
Tamu B: Akan kamu 

lepas? 

  

 
Tamu A: Mau kulepas? 

Tada! Kalau saat siang 

tadi lebih panas aku 

berpakaian seperti ni 

  

5.2/242, 6:43 ゲスト：ベルギー行
こ 

Tamu: Ayo pergi ke 

Belgia 

ゲスト： ベルギー行こ
う 

Penggunaan 

pemendekan 

vocal panjang 

5.3/ 242, 12:56 ゲスト A：やばいや 

ん２回目やで 

ゲスト A：やばいじゃな 

い２回目だよ 

Penggunaan 

pemendekan 

vocal panjang 

 ゲスト B：そう２回 ゲスト B：そう２回目取  

 目取材受けてる傷跡 材受けてる傷跡のこせ  

 のこせてないいっつ てないいっつったらそ  

 ったらほんなら取材 れなら取材しましょう  

 しましょかって かって  

 
Tamu A: Parah nih, 

sudah kedua kalinya 

lho. 
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 Tamu B: Iya, kedua 

kalinya diwawancara 

tapi tidak bisa memberi 

kesan. waktu aku 

bilang begitu, malah 

dijawab "kalau gitu 

mari kita wawancara". 

  

 

6. Konsonan ganda (ditandai dengan tsu っ) seringkali diperhalus atau digantikan 

dengan 
vokal panjang. 

No. Data/ 

Waktu 
Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

6.1/214, 7:05 村上：俺今から買う
てもおそないんちゃ
うかな? 

 

Murakami: Kalau aku 

beli sekarang, 

kayaknya belum telat 

kan ya? 

村上：俺今から買って
もおそないんじゃない 

かな? 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 

6.2/214, 9:22 ゲスト：：ぼく潔癖 ゲスト：：ぼく潔癖症 Perintah 

 症なんで。。。その なんで。。。そのハー  

 ハーフパンツは廃棄 フパンツは廃棄させて  

 さ せ て い た だ い   いただいた。。  

 た。。。 村上：言てくれ！  

 

村上：言うてくれ！ 

  

 
Tamu: Aku 

perfeksionis 

jadi...celana pendek itu 

aku buang... 

  

 
Murakami: Bilang 

dong! 

  

6.3/214,15:35 村上：上方の関西の

タレント全部集まっ 

てって言うたときほ 

村上：上方の関西のタ 

レント全部集まってっ 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 

 んまほぼ後輩やった て言ったとき本当ほぼ  

 から。 
後輩だったから。 

 

 Murakami: Pas bilang 

"Semua artis dari 
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 wilayah 

Kansai/Kamigata 

kumpul", beneran deh, 

hampir semuanya itu 

ternyata junior ku. 

  

6.4/214, 16:06 村上：なんやねん言 

うてくれ！ 

Murakami: Apa nih, 

cepetan kasih tahu! 

村上：なんなのだ言っ 

てくれ！ 

Perintah 

6.5/ 220, 3:24 ゲスト：キャッツ言 

うたら、犬やね？ 

ゲスト：キャッツ言っ 

たら、犬だね？ 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 

 Tamu: Kalau bilang 

'Cats', itu maksudnya 

'Anjing', kan? 

  

6.6/220, 6:44 ゲスト：村上君によ 

ろしくって言うとい 

ゲスト：村上君によろ 

しくって言っといて616 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 

 てな ね  

 Tamu: Titip salam ya 

buat Nak Murakami! 

  

6.7/220, 6:56 ゲスト：アンタらも

買いや! 

Tamu: Kalian juga beli 
ya.! 

ゲスト：アンタらも買 

いや! 

Perintah 

6.8/ 220, 8:23 ゲスト A：ピカチュ 

ウ！ 

ゲスト A ： ピカチュ 

ウ！ 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 

 ゲスト B：フィ言う ゲスト B：フィ言って  

 とるやお前！何がピ いるだお前！何がピ   

 や！ だ！  

 Tamu A: Pikachu! 

Tamu B: Kan tadi 

  

 dibilang 'Fu',bodoh!   

 Apanya yang 'Pi'   

 (Pikachu)!   

6.9/ 220, 8:28 ゲスト：フィやフィ

言うとんじゃ 

Tamu: Aku bilang 'Fi'! 
'Fi' loh ku bilang! 

ゲスト：フィやフィ言 

っているんじゃ 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 
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6.10/ 220, 9:18 ゲスト：ドリンクウ

オーター 言う てん 

の？ 

スタッフ：はい 
 

Tamu: Maksudmu, dia 

bilang 'Drink water'? 
Staf: Iya. 

ゲスト：ドリンクウオ

ーター言ってんの？ 

スタッフ：はい 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 

6.11/ 220, 16:46 村上：それで言うた 

ら「埼玉」が一番フ

ラットな顔してるで

マツコ：埼玉と zoo

ね 

Murakami: Jika berbicara 

mengenai hal tersebut, 

Prefektur Saitama yang 

paling netral. 
Matsuko:  Saitama  dan 
Zoo, ya? 

村上：それで言ったら 

「埼玉」が一番フラッ

トな顔してるよ 

マツコ：埼玉と zoo ね 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 

6.12/ 220, 3:58 ゲ ス ト ： 「 貸

し！！」言うて無理

やり消して 

Tamu: Aku bilang 

'Pinjamkan itu! !', lalu 

menghapusnya secara 

paksa. 

ゲスト：「貸し！！」

言って無理やり消して 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 

6.13/ 228, 28:32 村上：俺こうやもん 

な個人的なほどって

言うたら 

Murakami: Aku sih 
memang begini ya 

kalau pendapat pribadi. 

村上：俺こうだもんな 

個人的なほどって言っ

たら 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 

6.14/228, 44:44 村上：言うてた事と
ちゃうって言うやつ 

やな 

 

マツコ：いっぺんこ

うなるわよ 

村上：言ってた事とち
がうって言うやつだね 

 

マツコ：いっぺんこう

なるわよ 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 
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 Murakami: Itu sih yang 

namanya "beda sama 

yang diomongin 

sebelumnya". 

Matsuko: suatu saat 

memenag bakal jadi 

begini kok. 

  

6.15/242, 15:07 

ゲスト：はっきり言
うて死に土産やなあ 

Tamu: Kalau boleh 

terus terang, ini akan 

menjadi kenangan 

terakhir hidup saya. 

ゲスト：はっきり言っ 

て死に土産だね 

Penggunaan 

Penghalusan 

kata 

6.16/242, 45:10 村上：口頭で言うて 

ごらん？書かんと 

Murakami: Mungkin 

coba sampaikan 

dengan lisan? Jangan 

ditulis. 

村上：口頭で言ってご 

らん？書かんと 

Perintah 

6.17/228, 39:51 ゲスト：それからも

うやめてもうた 

Tamu: Setelah itu, saya 

tidak pernah 
melakukannya lagi. 

ゲスト：それからもう

やめてしまった 

Penyesalan 

atau Telah 

Menyelesaikan 

Sesuatu 

 

7. Dialek Kansai sering mengulang kata-kata yang sama dua kali. 

No. Data/ 

Waktu 
Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

7.1/214, 3:54 スタッフ：可愛い人 

形持ってるなと思っ 

スタッフ：可愛い人形 

持ってるなと思って 

Penggunaan 

pengulangan 

kata 

 て ゲスト：ありがとうあ   

 
ゲスト：ありがとう りがとう、これはエリ 

 

 
ありがとう、これは ちゃんですわ  

 エリちゃんですわ もう１２年ぐらいから  

 もう１２年ぐらいか スタッフ：１２年？す  

 ら ごい！  

  ゲスト：そうなのだ、  

  そうなのだ  
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 スタッフ：１２年？

すごい！ 

ゲスト：せやねん、

せやねん 

 
Staf: Saya pikir, Anda 

membawa boneka yang 

lucu, ya. 

Tamu: Terima kasih, 

terima kasih. Ini namanya 

Eri-chan. Sudah 

(bersamaku) sekitar 12 

tahun. 

Staf: 12 tahun? Luar 

biasa! 

Tamu: Iyakan, Iyakan. 

  

7.2/214, 3:54 スタッフ：可愛い人

形持ってるなと思っ

て 

ゲスト：ありがとう

ありがとう、これは

エリちゃんですわ 

もう１２年ぐらいか

ら 

スタッフ：１２年？

すごい！ 

ゲスト：せやねん、
せやねん 

 
Staf: Saya pikir, Anda 

membawa boneka yang 

lucu, ya. 

Tamu: Terima kasih, 

terima kasih. Ini namanya 

Eri-chan. Sudah 

(bersamaku) sekitar 12 

tahun. 

Staf: 12 tahun? Luar 

biasa! 

Tamu: Iyakan, Iyakan. 

スタッフ：可愛い人形

持ってるなと思って 

ゲスト：ありがとうあ

りがとう、これはエリ

ちゃんですわ 

もう１２年ぐらいから

スタッフ：１２年？す

ごい！ 

ゲスト：そうなのだ、
そうなのだ 

Penggunaan 

pengulangan 

kata 
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7.3/214, 6:36 村上：そんなん、も

う遅いねん遅いねん 

Murakami: Kalau baru 
sadar sekarang, sudah 

telat. Telat banget! 

村上：そんなん、もう

遅いのだ遅いのだ 

Penggunaan 

pengulangan 

kata 

7.4/214, 7:30 ゲスト：村上さんの

お金と比べれば大し

た金額はかかってな

いですけど。。。 

村上：やめなはれ、
やめなはれ 

 

Tamu: Jika dibanding 

kekayaan Murakami-

san, jumlah uang yang 

aku keluarkan tidak 

seberapa, tapi... 

Murakami: 

Hentikanlah, tolong 

hentikan! 

ゲスト：村上さんのお

金と比べれば大した金

額はかかってないです

けど。。。 

村上： やめてくださ
い、やめてください 

Penggunaan 

pengulangan 

kata 

7.5/220, 12:19 外国人スタッフ：  
old? 

 
ゲスト：ちゃうちゃ
うちゃう 

 

Staf Asing: Old? 

(Tua?) 

Tamu: Bukan, bukan, 

bukan. 

外国人スタッフ：old? 

ゲスト：ちがうちがう

ちがう 

Penggunaan 

pengulangan 

kata 

7.6/ 220, 16:03 村上：ウソや！ウソ
ウソこんな 

Murakami: Bohong! 

Nggak mungkin, nggak 

mungkin ada yang 

kayak gitu! 

村上： ウソや！ ウソウ
ソこんな 

Penggunaan 

pengulangan 

kata 

7.7/ 228, 2:19 ゲスト A：喧嘩止め 

に入ったのは入った

ゲスト B：止めに入 

ってへん入ってへん 

ゲスト A：喧嘩止めに入 

ったのは入った 

ゲスト B：止めに入って 

ない入ってない 

Penggunaan 

pengulangan 

kata 
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Tamu A: Aku beneran 

datang buat misahin 

berantem, kok! 

Tamu B: Misahin 

apanya... enggak, kamu 

sama sekali nggak 

misahin! 

  

7.8/242,10:39 スタッフ：ずっとこ スタッフ：ずっとここ Penggunaan 

 こにいるわけじゃな

いですよね？ 

にいるわけじゃないで

すよね？ 

pengulangan 

kata 

 
ゲスト：ちゃうちゃ ゲスト：ちがうちがう  

 

 う今来ました 今来ました 
 

 Staf: Anda nggak   

 selamanya di sini kan?   

 
Tamu: Bukan, bukan, 

  

 baru saja sampai kok.   

 

8. Bahasa Hormat (Keigo) 

No. Data/ 

Waktu 
Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

8.1/214, 7:30 ゲスト：村上さんの

お金と比べれば大し

た金額はかかってな

いですけど。。。 

村上：やめなはれ、
やめなはれ 

 

Tamu: Jika dibanding 

kekayaan Murakami-

san, jumlah uang yang 

aku keluarkan tidak 

seberapa, tapi... 

Murakami: 

Hentikanlah, tolong 

hentikan! 

ゲスト：村上さんのお

金と比べれば大した金

額はかかってないです

けど。。。 

村上： やめてくださ
い、やめてください 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 

8.2/214, 7:30 ゲスト：村上さんの 

お金と比べれば大し 

ゲスト：村上さんのお 

金と比べれば大した金 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 
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 た金額はかかってな 額はかかってないです  

いですけど。。。 けど。。。 

村上：やめなはれ、 村上： やめてくださ 

やめなはれ い、やめてください 

Tamu: Jika dibanding 

kekayaan Murakami-

san, jumlah uang yang 

aku keluarkan tidak 

seberapa, tapi... 

 

Murakami: 

Hentikanlah, tolong 

hentikan! 

 

8.3/214, 7:42 ゲスト：まあ、村上 

さんに比べたら大し 

ゲスト：まあ、村上さ 

んに比べたら大したこ 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 

 たことない。。。 とない。。。  

 
村上：やめなはれ 村上：やめてください 

 

 Tamu: Yah, jika 

dibandingkan dengan 

Tuan Murakami, hal ini 

bukan masalah besar... 

Murakami: Hentikan 

pembicaraan itu! 

  

8.4/214, 9:00 ゲスト：CHAMPION の 

ハーフパンツ青いの 

ゲスト：CHAMPION のハ 

ーフパンツ青いのを皆 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 

 を皆さん中学の時に さん中学の時に履いて  

 履いて試合をする 試合をする  

 村上：そう！ 村上：そう！  

 ゲスト：村上先輩も ゲスト：村上先輩もは  

 
はいてはって いていらしゃって 

 

 Tamu: Dahulu, saat 

masih SMP, semua orang 

mengenakan celana 

pendek CHAMPION 

untuk bertanding. 

Murakami: Benar! 

Tamu: Senior Murakami 

pun dahulu pakai, bukan? 
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8.5/214, 11:10 ゲスト A：ドブネズ

ミもいっぱいいる

し、ドブネズミみた 

いな人もいっぱいお 

る 

ゲスト B：ドブネズ 

ミランド 

Tamu A: Di sini banyak 

tikus got, dan banyak juga 

orang yang menyerupai 

tikus got. 

Tamu B: Bagaikan 

'Dobutsu-nezumi Land'. 

ゲスト A：ドブネズミも

いっぱいいるし、ドブ

ネズミみたいな人もい 

っぱいいらっしゃる 

ゲスト B：ドブネズミラ 

ンド 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 

8.6/214, 13:50 スタッフ：こちらの

方は旦那さん？ 

ゲスト：ああ、うー

ん、あの 

村上：困ってはるで 

Staf: Apakah orang ini 

suaminya? 
Tamu: Ah… hmm… 

anu... 

Murakami: Dia 

kebingungan, lho. 

スタッフ：こちらの方

は旦那さん？ 

ゲスト： ああ、 うー

ん、あの 

村上： 困っていらっし 

ゃいますよ 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 

8.7/220, 6:46 ゲスト：大阪のおば

ちゃんも隠れファン 

おるで 

Tamu: Ibu-ibu di Osaka 

pun ada banyak yang 

diam-diam penggemar 

(Anda), lho. 

ゲスト：大阪のおばち

ゃんも隠れファンいら 

っしゃるよ 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 

8.8/228, 6:10 スタッフ：よくここ

にいるんですか？ 

ゲスト：毎日ここに

おる 

Staf: Apakah sering 
berada disini? 
Tamu: Setiap hari berada 

スタッフ：よくここに

いるんですか？ 

ゲスト： 毎日ここにお 

られる 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 
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 disini.   

8.9/228, 9:34 ゲスト：愛妻ランド

でききはったらいい 

Tamu: Tanyakan saja 

langsung  di  'Aisai 
Land' (Negeri Istri 

Tercinta). 

ゲスト： 愛妻ランド

で、お聞きになればい

い 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 

8.10/228, 9:35 ゲスト：ききはった 

ら？ 

Tamu: Kenapa tidak 

coba Anda tanyakan 

saja langsung? 

ゲスト：お聞きになれ  

ば？ 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 

8.11/228, 11:56 ゲスト：みんな一階

で入れはるんですよ

水って 

Tamu: Semua orang 

biasanya ambil air di 

lantai satu." 

ゲスト：みんな一階で 

水を入れていらっしゃ

るんですよ。 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 

8.12/242, 5:10 ゲスト：フリーパス
持ってはるやな 

Tamu: Anda 

mempunyai free pass 

bukan? 

ゲスト： フリーパス持 

っていらっしゃるんで

すね 

Bahasa 

Hormat 

(Keigo) 

 

9. Bentuk 「〜か(な)」~ka(na) berubah menjadi 「〜かい(な)」~kai(na) 

No. Data/ 

Waktu 
Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

9.1/ 220, 8:05 ゲスト：分っかるか 

いな、アホ 

 

Tamu: Ya mana saya 

tahu, Bodoh! 

ゲスト：分っかるかば 

か 

スタッフ：ヒントはフ

ゲスト：フ？鉛筆だ 

Menunjukkan 

Pertanyaan, 

Penyangkalan, 

dan Perintah 

 

10. Bentuk 「V+ておく」V+teoku berubah menjadi 「V+とく」V+toku) dan 
semacamnya 

No. Data/ 

Waktu 
Tuturan Kansai Padanan bahasa 

Jepang standar 

Penggunaan 

10.1/ 214, 4:58 ゲスト：放送かか 

ること祈っとくわ 

ゲスト：放送かかる 

こと祈っておくよ 

Persiapan dan Saran 
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Tamu: Ku doakan 

siaran nya akan 

tayang ya 

  

10.2/214, 16:16 マツコ：ほらやら

れてるじゃん 

村上：おちょくら
れとったわ！ 

Matsuko: Lihat, kamu 

sedang dipermainkan 

Murakami: Aku benar- 

benar dipermainkan 

tadi lho! 

マツコ：ほらやられ

てるじゃん 

村上：おちょくられ
ていたよ！ 

Perkembangan Suatu 

Kondisi atau Situasi 

10.3/ 214, 32:44 マツコ：ドバイで

死にたいって 

村上：浮かれた生
活をイメージしと
ねんな 

 
Matsuko: Dia bilang 

dia ingin meninggal di 

Dubai. 

Murakami: Dia sedang 

membayangkan gaya 

hidup  yang  sangat 
glamor, ya. 

マツコ：ドバイで死

にたいって 

村上：浮かれた生活
をイメージしている
んだね 

Perkembangan Suatu 

Kondisi atau Situasi 

10.4/ 214, 38:43 ゲスト：その年の
おもろいやつだし

とるやん 

Tamu: Kan kamu 

ngeluarin yang paling 
lucu di tahun itu. 

その年のおもしろい
やつ出しているじゃ
ない 

Perkembangan Suatu 

Kondisi atau Situasi 

10.5/ 220, 8:23 ゲストA：ピカチュ 

ウ！ 

ゲストB：フィ言う
とるやお前！ 何が
ピや！ 
Tamu A: Pikachu! 

Tamu B: Kan tadi 

dibilang 'Fu',bodoh! 

Apanya  yang 'Pi' 
(Pikachu)! 

ゲスト A：ピカチュ 

ウ！ 

ゲスト B：フィ言っ
ているだお前！何が
ピだ！ 

Perkembangan Suatu 

Kondisi atau Situasi 
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10.6/ 228, 44:19 村上：あれ？いっ

ぺん下がっとるん

か今みんな 

Murakami: Eh? Jadi 

maksudnya sekarang 

kalian semua harus 

turun sekali tiap 

ambil air? 

村上：あれ？いっぺ

ん下がっているんか

今みんな 

Perkembangan Suatu 

Kondisi atau Situasi 

10.7/ 242, 6:11 ゲスト：こいつら

に「お前らいつま 

でスマホ職っとん  

ねん」いうけど 

Tamu: Aku sering 

marahi mereka, 

'Kalian ini sampai 

kapan mau terus-

terusan main HP 

begitu?!' 

ゲスト：こいつらに 

「お前らいつまでス 

マホ職っ ているの  

だ」いうけど 

Perkembangan Suatu 

Kondisi atau Situasi 

 

11. Bentuk akhiran な na 

No. Data/ 

Waktu 
Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

11.1/214,2:01 ゲスト：これは大阪

じゃない！ 

 

スタッフ：何ですか

じゃ 

ゲスト：これは大阪じ

ゃない！ 

 

スタッフ：何ですかじ

ゃ 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

 
ゲスト：どないやろ ゲスト：どうだろうね 

 

 なあ え  

 Tamu: Ini mah bukan 

Osaka! 

  

 
Staf: Terus kalau 

bukan Osaka, ini gaya 

apa dong? 

  

 Tamu: Hmm... apa ya 

kira-kira? 

  

11.2/ 214, 3:02 スタッフ：皆さんな

んの仲間なんです   

か？ 

スタッフ：皆さんなん

の仲間なんですか？ 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
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 ゲスト：美女仲間？
美安仲間やな 

Staf: Maaf, kalau boleh 

tahu kalian ini teman 

satu grup apa ya? 

Tamu: Grup wanita 

cantik? Grup "Cantik-

Murah" kali ya. 

ゲスト：美女仲間？美
安仲間だね 

 

11.3/ 214, 3:08 ゲスト：なわけがな

い、うまいな 

Tamu: Mana mungkin 

begitu, tapi 

pelesetanku tadi pintar 

juga ya. 

ゲスト： なわけがな

い、うまいね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.4/ 214, 3:08 スタッフ：個人的ニ

ュースっていうのき 

いてて 

スタッフ：個人的ニュ

ースっていうのきいて 

て 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

 ゲスト：せやな〜 ゲスト：そうね〜  

 Staf: Kami sedang   

 menanyakan tentang   

 'Berita Pribadi'.   

 Tamu: Oh, begitu ya...   

11.5/ 214, 4:20 スタッフ：それって

元々決まってたんで 

すか？ 

スタッフ： それって

元々決まってたんです 

か？ 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

 ゲスト：まあまあ、 ゲスト：まあまあ、こ  

 
これやな れだね 

 

 Staf: Hal itu memang 

sudah direncanakan 

dari awal? 

  

 
Tamu: Yaah... 

  

 begitulah.   
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11.6/ 214, 5:33 スタッフ：ありがと

うございましたこの

棒をね大事に 

ゲスト：そうやな 

Staf: Terima kasih 

banyak. Tongkat ini... 

dijaga baik-baik ya. 

 
Tamu: Iya ya. 

スタッフ：ありがとう

ございましたこの棒を

ね大事に 

ゲスト：そうだね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.7/214, 9:41 ゲスト：センター分

けやったな 

Tamu: Dulu gaya 
rambut belah tengah 

lho. 

ゲスト：センター分け

だったね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.8/ 214, 28:09 スタッフ：ネズミで

はなさそう 

村上：まあ。影やな 

確か。 

Staf: Sepertinya itu 

bukan tikus... 

Murakami: Yah, itu 

memang bayangan sih, 

sepertinya. 

スタッフ：ネズミでは

なさそう 

村上：まあ。影だね確 

か。 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.9/ 214, 12:08 スタッフ：好きな食

べ物なんですか？ 

ゲスト A ：すしと  

か、ラーメンとかも

そやな 

ゲスト B：そやな 

Staf: Makanan 

kesukaan Anda apa? 

 

Tamu A: Sushi, lalu 

ramen juga suka ya. 

 

Tamu B: Iya,betul. 

スタッフ：好きな食べ

物なんですか？ 

ゲストA：すしとか、ラ 

ーメンとかもそだね

ゲスト B：そうだね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
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11.10/ 214, 12:08 スタッフ：好きな食

べ物なんですか？ 

ゲスト A ：すしと 

か、ラーメンとかも

そやな 

ゲスト B：そやな 

Staf: Makanan 

kesukaan Anda apa? 

 

Tamu A: Sushi, lalu 

ramen juga suka ya. 

 

Tamu B: Iya,betul. 

スタッフ：好きな食べ

物なんですか？ 

ゲストA：すしとか、ラ 

ーメンとかもそだね

ゲスト B：そうだね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.11/ 214, 12:21 スタッフ：なんでや

ねんって言いた事あ

ります？ 

ゲスト：なんでやね

んもそやな 

Staf: Ada nggak sesuatu 

yang ingin Anda 

komentarin pake "Kok 

gitu sih!?” 

Tamu:  Hmm...  "kok 
gitu" iya ya... 

スタッフ：どうしてな

のだって言いた事あり

ます？ 

ゲスト：どうしてのだ

もそだね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.12/ 214, 

15:45 

村上：後輩の関西弁 

めっちゃマイルドや

もんな 

マツコ：みんな言っ 

てるよ若い子たちせ

やねんって言わせろ

よ 

Murakami: Soalnya 

bahasa Kansai junior-

junior sekarang kerasa 

lembut banget, sih. 

Matsuko: Semua orang 

juga bilang gitu. bikin 

村上：後輩の関西弁め 

っちゃマイルドだもん

ね 

マツコ：みんな言って 

るよ若い子たちそうな

のだって言わせろよ 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
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 anak-anak muda itu 

ngomong 'Seya-nen'! 

  

11.13/ 214, 12:55 ゲスト：なんかもう 

村上君一人勝ちみた

いな 

村上：嘘やん 

Tamu: Kayaknya 

sekarang  ini 

Murakami-kun 

menang telak sendirian 

ya. 

Murakami: Bohong 

banget. 

ゲスト：なんかもう村

上君一人勝ちみたいね

村上：嘘じゃない 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.14/214, 31:39 マツコ：突然北海道

行きますとかはない

だろうから 

 
村上：そんないらん
もんな 

Matsuko: Nggak 

mungkin tiba-tiba 

bilang mau ke 

Hokkaido. 

Murakami: Emang 

nggak butuh ya yang 

kayak gitu. 

マツコ：突然北海道行

きますとかはないだろ

うから 

 

村上：そんないらない

もんね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.15/ 214, 32:20 村上：でも東京じゃ

ないって言うな 

マツコ：東京はも嫌 
Murakami: Dan kamu 

bilang “tapi bukan 

Tokyo” kan 

Matsuko: aku sudah 

tidak mau di tokyo 

村上：でも東京じゃな

いって言うね 

マツコ：東京はも嫌 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.16/ 214, 32:44 マツコ：ドバイで死

にたいって 

村上：浮かれた生活

をイメージしとねん 

な 

マツコ：ドバイで死に

たいって 

村上：浮かれた生活を

イメージしているんだ 

ね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
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 Matsuko: Dia bilang dia 

ingin meninggal di 

Dubai. 

Murakami: Dia sedang 

membayangkan gaya 

hidup yang sangat 

glamor, ya. 

  

11.17/ 214, 41:13 マツコ：大粒が好き

なのよ 

村上：噛めるからえ

えよな 

Matsuko: Aku memang 
lebih suka yang 

butirannya besar. 

Murakami: ya benar, 

karena  yang  besar  itu 
enak dikunyah. 

マツコ：大粒が好きな

のよ 

村上：噛めるからいい

よね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.18/214, 41:29 村上：プリンとかも

そうやったな 

Murakami: Sama 
halnya kayak puding 

tadi juga, kan. 

村上：プリンとかもそ

うだったね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.19/ 214, 41:32 村上：滑らかにしす

ぎて、あれもうただ 

のクリームやからな 

Murakami: Karena 

teksturnya dibuat 

terlalu halus, 

makanannya sudah 

seperti krim biasa. 

村上：滑らかにしすぎ

て、あれもうただのク 

リームだからね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.20/ 214, 41:48 村上：分かる！マツ 

コ、食べた気せんも

んな 

マツコ：あんなんで

金取るかこのやろう 

Murakami: Ngerti 

banget! Matsuko, kalau 

makan yang kayak gitu 
mah nggak akan berasa, 

kan? 

村上： 分かる！ マツ 

コ、食べた気しないも

んね 

マツコ：あんなんで金 

取るかこのやろう 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
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 Matsuko: Berani-

beraninya mereka narik 

duit untuk makanan 

kayak gitu, parah 

banget. 

  

11.21/ 220, 5:34 ゲスト：ユニバ行く

かやな 

Tamu: Ya mungkin 
pilihannya mau ke USJ 

atau begitu ya 

ゲスト：ユニバ行くか

だね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.22/220, 6:44 ゲスト：村上君によ

ろしくって言うとい 

てな 

Tamu: Titip salam ya 

buat Nak Murakami! 

ゲスト：村上君によろ

しくって言っといてね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.23/ 220, 7:12 ゲスト：シャーや  

な？何やったっけ？

シャー 

Tamu: Itu lho, "Shaa" 

kan? Apa ya tadi? 

"Shaa"... 

ゲスト：シャーだね？ 

何だったっけ？シャー 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.24/220, 9:13 ゲスト：分からんな 

Tamu: Nggak ngerti 

ya. 

ゲスト：分からないね Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
11.25/ 220, 15:03 村上：要するに地獄

ということやな 

マツコ：地獄じゃー 

よ 

Murakami: 

Singkatnya, ini neraka 

banget ya. 

Matsuko: Emang 

neraka tahu! 

村上：要するに地獄と

いうことだね 

マツコ：地獄じゃーよ 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.26/ 220, 15:22 村上：すごい対極や

な 

Murakami: "Kontras 
banget, ya." 

村上：すごい対極だね Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
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11.27/220, 16:53 村上：ほんまやな安
定感あるわ 

 

Murakami: Betul juga 

juga ya, terlihat sangat 

stabil. 

村上：本当だね安定感 

あるよ 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.28/ 220, 20:10 村上：タバコやな 

Murakami: "Rokok, 

ya." 

村上：タバコだね Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
11.29/ 220, 42:31 村上：ちゃんと作っ

てくれたんやな１２ 

３４で 
 

Murakami: Oh, jadi 

dibikin berurutan ya, 

satu-dua-tiga-empat. 

村上：ちゃんと作って

くれたんだね１２３４

で 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.30/ 220, 43:05 スタッフ：そうです

ね 

村上：言われてみれ
ばってことやな 

Staf: Iya, benar sekali. 

Murakami: 

Maksudnya, baru 

kerasa setelah dikasih 

tahu ya. 

スタッフ：そうですね 

村上：言われてみれば

ってことだね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.31/ 228, 3:16 ゲスト：命あったぶ

んましやな 

Tamu: Masih 
mendinglah, yang 

penting masih hidup. 

ゲスト：命あったぶん

ましだね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.32/ 228, 6:34 ゲスト：どっちも大

好きっていう仲やか 

らな 

Tamu: Ya karena 

keduanya tipe yang 

saling suka. 

ゲスト：どっちも大好

きっていう仲だからね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
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11.33/ 228, 6:45 ゲスト：あんな人嫌 

やな変わってるなて

いう話やな 

Tamu:  Intinya,  kami 
sedang membicarakan 

betapa aneh dan 

sulitnya menghadapi 

orang semacam itu. 

ゲスト：あんな人嫌だ 

ね変わってるなていう

話だね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.34/ 228, 6:45 ゲスト：あんな人嫌

やな変わってるなて

いう話やな 

Tamu: Intinya, kami 

sedang membicarakan 

betapa aneh dan 

sulitnya menghadapi 

orang semacam itu. 

ゲスト：あんな人嫌だ

ね変わってるなていう

話だね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.35/228 12:31 ゲスト：おおきにな 

Tamu: Terima kasih ya 

ゲスト：ありがとう/ど

うもね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 
Permintaan 

11.36/228, 28:08 村上：洗濯もあんま
り苦じゃないねんな
あ 

Murakami: Aku pun 

sebenarnya tidak 

terlalu merasa 

keberatan kalau soal 

mencuci baju sendiri. 

村上：洗濯もあんまり

苦じゃないんだね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.37/ 228, 28:11 村上：俺しいて言う
ならアイロンやもん

な 

Murakami: Kalau aku 

sih,setrika sih. 

村上：俺しいて言うな

らアイロンだもんね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.38/ 228, 28:51 マツコ：洗濯機もだ

いぶさ 

村上：ある、ボタン
一つでな 
Matsuko: Mesin cuci 
juga sekarang sudah jauh 

(lebih canggih) ya... 

マツコ：洗濯機もだい

ぶさ 

村上：ある、ボタン一

つでね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
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 Murakami: Iya benar, 

cuma butuh  satu 

pencetan tombol saja, 

kan. 

  

11.39/ 228, 29:20 村上：ロボないシリ

ーズな 

Murakami: Ooh, jadi 
ini bagian dari seri 

Tidak Ada Robot'-nya 

ya. 

村上：ロボないシリー

ズね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.40/ 228, 29:29 村上：これも洗うわ 

行けるやん畳が邪魔

くさいからな 

Murakami:  Yang  ini 

juga bisa dicuci, Cuma 
repot melipatnya saja. 

村上：これも洗うわ行 

けるじゃない畳が邪魔

くさいからね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.41/228, 44:17 村上：まだまだここ

やな 

Murakami: Ini 
menunjukkan bahwa 

perjalanan kita masih 

panjang. 

村上：まだまだここだ

ね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.42/228, 44:37 村上：なんやねん、

世の中って大人って

っ て 

思う時やな 

マツコ：思ったより

稼げねえじゃんとか

ね 

Murakami: Ini saat kita 

merenung,     'Apa 

sebenarnya arti dunia ini, 

dan apa arti  menjadi 

orang dewasa itu?’ 

Matsuko:     Atau 

merenung,  'Ternyata 

hidup    tidak 

menghasilkan uang 

sebanyak yang ku 

bayangkan,'  dan  hal- 
hal semacam 

村上：なんなのだ、世 

の中って大人ってって

思う時だね 

マツコ：思ったより稼 

げねえじゃんとかね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
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 itu.bayangkan,' dan 

hal-hal semacam itu. 

  

11.43/228, 44:44 村上：言うてた事と
ちゃうって言うやつ

やな 

マツコ：いっぺんこ

うなるわよ 

 

Murakami: Itu sih yang 

namanya "beda sama 

yang diomongin 

sebelumnya". 

 

Matsuko:  suatu  saat 

memang bakal jadi 

begini kok. 

村上：言ってた事とち
がうって言うやつだね 

マツコ：いっぺんこう

なるわよ 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.44/242, 1:37 村上：大阪万博に行

ってみた件、行けた

んやね 

マツコ：入れてくれ

たの？ 

村上：な、いけてん
な 
Murakami: Soal segmen 
'Mencoba pergi ke Osaka 

Expo', ternyata mereka 

bisa masuk ya. 

Matsuko: Emangnya 

mereka dibolehin masuk? 

Murakami:  Iya,  bisa 
masuk tuh. 

村上：大阪万博に行っ

てみた件、行けたんだ

ね 

マツコ：入れてくれた

の？ 

村上：な、いけてんね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.45/242, 5:10 ゲスト：フリーパス
持ってはるやな 

Tamu: Anda 

mempunyai free pass 

bukan? 

ゲスト：フリーパス持
っていらっしゃるんで

すね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.46/242, 13:17 スタッフ：よかった 

パビリオンどこです

か 

スタッフ：よかったパ

ビリオンどこですか 

ゲスト：アメリカだね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
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 ゲスト：アメリカや
な 
Staf: Paviliun mana yang 
menurut Anda paling 

berkesan 

Tamu: Paviliun 

Amerika, ya. 

  

11.47/242, 13:26 ゲスト：トランプや

なあ 

Tamu: Tetap saja 
Trump, ya. 

ゲスト：トランプだね Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.48/242, 15:07 ゲスト：はっきり言

うて死に土産やなあ 

Tamu:  Kalau  boleh 
terus terang, ini akan 

menjadi kenangan 

terakhir hidup saya. 

ゲスト：はっきり言っ

て死に土産だね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.49/242, 33:47 ゲスト A：やっぱひ

き逃げじゃない？ 

ゲスト B：まあそう 

やな 

Tamu A: Bukankah pada 

akhirnya adalah tabrak 

lari? 

Tamu B: Ya, 

sepertinya begitu. 

ゲストA：やっぱひき逃 

げじゃない？ 

ゲストB：まあそうだね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.50/242, 34:13 ゲスト A：やっぱひ

き逃げじゃない？ 

ゲスト B：まあそう 

やな 

Tamu A: Bukankah pada 

akhirnya adalah tabrak 

lari? 

Tamu B: Ya, 

sepertinya begitu. 

ゲストA：やっぱひき逃 

げじゃない？ 

ゲストB：まあそうだね 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 

11.51/242, 45:30 村上：あでも小学生

やな？ 

マツコ：ありそうじ 

ゃないほら？ 

村上：あでも小学生だ

ね？ 

マツコ：ありそうじゃ 

ないほら？ 

Bentuk 

Meminta 

Persetujuan 

dan 

Permintaan 
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 村上：なあ？ 

Murakami: Ah, namun 

hal tersebut terdengar 

seperti anak SD, kan? 

Matsuko: Bukankah hal 

seperti itu sangat 

mungkin terjadi? Lihat 

saja. 
Murakami: Iya, kan? 

村上：なあ？  

 

12. Bentuk akhiran で de 

No. Data/ 

Waktu 
Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

12.1/242, 5:22 ゲスト：ちっとも動
かんで 

Tamu: Nggak gerak 

sedikit pun. 

ゲスト：ちっとも動か
ないよ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

12.2/ 214, 11:14 スタッフ：そこそう

ですねーじゃ。。 

ゲスト：そうですね

ーやで 
Staf: disitu bilangnya 

bilangnya bukan 'Sou 

desu ne-'... 

Tamu: Bilangnya 'Sou 

desu ne-', dong! 

スタッフ：そこそうで

すねーじゃ。。 

ゲスト：そうですねー

やで 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

12.3/ 214, 10:55 ゲスト：嘘、うそや

で 

スタッフ：嘘でも怖 

い 

Tamu: Bohong ah, 

bohong doang itu. 

Staf: Bohong pun tetep 

serem. 

ゲスト：嘘、うそやで

スタッフ：嘘でも怖い 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

12.4/214, 13:50 スタッフ：こちらの

方は旦那さん？ 

ゲスト：ああ、うー 

ん、あの 

スタッフ：こちらの方

は旦那さん？ 

ゲスト： ああ、 うー 

ん、あの 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
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 村上：困ってはるで 

Staf: Apakah orang ini 

suaminya? 

Tamu: Ah… hmm… 

anu... 

Murakami: Dia 

kebingungan, lho. 

村上：困っていらっし

ゃいますよ 

 

12.5/ 214, 19:07 ゲスト：よそでは使

えん訳やでねこんな

もん 

スタッフ：そうそう

そう 

Tamu: seperti ini 

nggak bakal bisa 

kepake di tempat lain, 

ya kan. 

Staf: Bener, bener 

banget. 

ゲスト：よそでは使え

ん訳やでねこんなもん

スタッフ：そうそうそ

う 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

12.6/220, 6:46 ゲスト：大阪のおば 

ちゃんも隠れファン

おるで 

Tamu:   Ibu-ibu   di 
Osaka pun ada banyak 

yang diam-diam 

penggemar (Anda), 

lho. 

ゲスト：大阪のおばち 

ゃんも隠れファンいら

っしゃるよ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

12.7/220, 39:39 ゲスト：目回るで 

Tamu: Mata bakal 

berkunang-kunang, 

lho! 

ゲスト：目回るよ Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

12.8/228, 3:53 ゲスト：あんたそん
な事したらあかんで 

Tamu: Kamu tidak 

boleh melakukan hal 

seperti itu 

ゲスト：あんたそんな

事したらいけないよ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

12.9/ 228, 11:18 ゲスト：悲願の O.A. 

やでこんな形やけど 

Tamu:  Akhirnya 

tayang juga  setelah 

ゲスト：悲願の O.A.だ

よこんな形だけど 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
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 sekian lama, meski 

lewat cara seperti ini 

sih. 

  

12.10/ 242, 6:09 ゲスト：ベルギー館

もいいで 

Tamu: Paviliun Belgia 
juga bagus, lho. 

ゲスト：ベルギー館も

いいよ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

12.11/242, 8:18 ゲスト：ほんまやで 

Tamu: Beneran, lho. 

ゲスト：本当だよ Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 
Menegaskan 

12.12/ 242, 12:56 ゲスト A：やばいや 

ん２回目やで 

スト B：そう２回目

取材受けてる傷跡の

こせてないいっつっ

たらほんなら取材し

ましょかって 

 

Tamu A: Parah nih, 

sudah kedua kalinya 

lho. 

Tamu B: Iya, kedua 

kalinya diwawancara 

tapi tidak bisa memberi 

kesan. waktu aku 

bilang begitu, malah 

dijawab "kalau gitu 

mari kita wawancara". 

ゲストA：やばいじゃな 

い２回目だよ 

ストB：そう２回目取材

受けてる傷跡のこせて

ないいっつったらそれ

なら取材しましょかっ

て 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

12.13/ 242, 45:19 マツコ：だって浮か

んじゃっただもん 

村上：小学生やで 

Matsuko: Bagaimana 

lagi, saya ter-bayang 

Murakami: Anak SD 

lho. 

マツコ：だって浮かん

じゃっただもん 

村上：小学生やで 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

12.14/ 242, 45:19 村上：できた子やで 

それは 

村上：できた子やでそ

れは 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 
Menegaskan 
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 Murakami: Wah, 

berarti dia anak yang 

pinter bawa diri ya. 

  

 

13. Bentuk akhiran わ wa 

No. Data/ 

Waktu 
Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

13.1/214, 3:23 ゲスト：思わずつっ
こんだわ 

Tamu: Aku sampai 
tidak tahan untuk tidak 

mengomentarinya tadi! 

ゲスト：思わずつっこ
んだよ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

13.2/214, 3:54 スタッフ：可愛い人

形持ってるなと思っ

て 

ゲスト：ありがとあ 

りがと、これはエリ

ちゃんですわ 

もう１２年ぐらいか 

ら 

スタッフ：１２年？

すごい！ 

ゲスト：せやねん、

せやねん 
Staf: Saya pikir, Anda 

membawa boneka yang 

lucu, ya. 

Tamu: Terima kasih, 

terima kasih. Ini 

namanya  Eri-chan. 

Sudah (bersamaku) 

sekitar 12 tahun. 

Staf: 12 tahun? Luar 

biasa! 

Tamu: Iyakan, Iyakan. 

スタッフ：可愛い人形

持ってるなと思って 

ゲスト：ありがとあり

がと、これはエリちゃ 

んですよ 

もう１２年ぐらいから

スタッフ：１２年？す

ごい！ 

ゲスト：そうなのだ、

そうなのだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

13.3/ 214, 4:58 ゲスト：放送かかる
こと祈っとくわ 

Tamu: Ku doakan 

siaran nya akan tayang 
ya 

ゲスト：放送かかるこ
と祈っておくよ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
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13.4/214, 19:10  
ゲスト：ここから出
てたらごみやわ 

Tamu: Wah, kalau 

sudah keluar dari sini 

mah, itu sudah jadi 

sampah. 

ゲスト：ここから出て
たらごみだよ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

13.5/214, 5:18 ゲスト：これはな、

しっかりしてるわ 

Tamu: Kalau yang ini 

sih, kualitasnya 

memang sangat 

bagus/kokoh, lho. 

ゲスト：これはな、し

っかりしてるわ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

13.6/214, 16:16 マツコ：ほらやられ

てるじゃん 

村上：おちょくられ
とったわ！ 

Matsuko: Lihat, kamu 

sedang dipermainkan 

Murakami: Aku benar-

benar dipermainkan 

tadi lho! 

マツコ：ほらやられて

るじゃん 

村上：おちょくられて
いたよ！ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

13.7/214, 19:12 ゲスト：鼻紙にもな

らんし, トイレ—ト

ペーパーにもならん 

しごみやわ 

Tamu: Buat ngelap 

ingus nggak bisa, buat 

tisu toilet pun nggak 

bisa, sampah banget. 

ゲスト：鼻紙にもなら

ないし,トイレ—トペー

パーにもならないしご 

みだよ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

13.8/214, 41:06 村上：塩納豆は思い

寄らんかった 

 
マツコ：塩だけは食
った事ないわ 

Murakami: Nggak 

nyangka bakal ada 

Natto garam. 

村上：塩納豆は思い寄

らないかった 

 
マツコ：塩だけは食っ
た事ないよ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
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 Matsuko: Baru kali ini 

makan pakai garam aja. 

  

13.9/228, 9:36 ゲスト：聞いたらえ
えわ 

Tamu: Tanya saja 

sendiri. 

ゲスト：聞いたらええ
よ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

13.10/228, 28:05 村上：２回まではは

行けん事もないけど 

基本流してまた洗い 

村上：２回まではは行

けない事もないけど基 

本流してまた洗いたい 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

 たいかな かな  

 マツコ：えらいわあ マツコ：えらいよお  

 
Murakami: Bisa saja 

sebenarnya (memakai) 

sampai 2 kali, tapi aku 

biasanya selalu ingin 

mencucinya setelah 

menyiramnya 

  

 
Matsuko: Hebat ya 

  

 

14. Bentuk akhiran ねん nen 

No. Data/ 

Waktu 
Tuturan Kansai Padanan bahasa Jepang 

standar 

Penggunaan 

14.1/214, 2:39 ゲスト: すごい！ 

 

スタッフ：２５億円 

 
ゲスト：２５億円？
宝くじ何回当たらあ

かんねん 

Tamu: Wah hebat! 

Staf: 2,5 miliar Yen. 

Tamu: 2,5 miliar Yen? 

Harus menang lotre 

berapa kali tuh! 

ゲスト: すごい！ 

スタッフ：２５億円 

ゲスト：２５億円？宝
くじ何回当たてはいけ

ないのだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.2/214, 3:54 スタッフ：可愛い人 

形持ってるなと思っ

て 

スタッフ：可愛い人形

持ってるなと思って 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
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 ゲスト：ありがとあ ゲスト：ありがとあり  

りがと、これはエリ がと、これはエリちゃ 

ちゃんですわ んですよ 

もう１２年ぐらいか もう１２年ぐらいから 

ら スタッフ：１２年？す 

スタッフ：１２年？ ごい！ 

すごい！ ゲスト：そうなのだ、 

ゲスト：せやねん、 
そうなのだ 

せやねん  

Staf: Saya pikir, Anda 

membawa boneka yang 

lucu, ya. 

Tamu: Terima kasih, 

terima kasih. Ini 

namanya  Eri-chan. 

Sudah (bersamaku) 

sekitar 12 tahun. 

Staf: 12 tahun? Luar 

biasa! 

Tamu: Iyakan, Iyakan. 

 

14.3/214, 3:54 スタッフ：可愛い人 

形持ってるなと思っ

て 

スタッフ：可愛い人形

持ってるなと思って 

ゲスト：ありがとあり 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

 ゲスト：ありがとあ がと、これはエリちゃ  

 りがと、これはエリ んですよ 
 

 
ちゃんですわ もう１２年ぐらいから  

 もう１２年ぐらいか スタッフ：１２年？す  

 ら ごい！  

 スタッフ：１２年？ ゲスト：そうなのだ、  

 すごい！ そうなのだ 
 

 ゲスト：せやねん、   

 
せやねん 

  

 Staf: Saya pikir, Anda 

membawa boneka yang 

lucu, ya. 

Tamu: Terima kasih, 

terima   kasih.   Ini 
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 namanya  Eri-chan. 

Sudah (bersamaku) 

sekitar 12 tahun. 

Staf: 12 tahun? Luar 

biasa! 
Tamu: Iyakan, Iyakan. 

  

14.4/ 214, 4:00 ゲスト：人のせやね
んこんなかんじや 

Tamu: Gara-gara orang 

lain, aku jadi begini. 

ゲスト：人のそうなの
だこんなかんじや 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.5/214, 4:06 ゲスト：せやねん 

Tamu: Iyakan. 

そうなのだ Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
14.6/ 214, 4:48 スタッフ：６３？す スタッフ：６３？すご Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

 ご い 元 気 で す ね い 元 気 で す ね 
 ゲスト：元気やから ゲスト：元気やからふ 
 ふうぞくいくねん うぞくいくのだ 
 Staf: 63 tahun? Anda 

terlihat sangat sehat dan 

bersemangat, ya. 

Tamu: Justru karena 

saya sehat, itulah 

sebabnya saya 

mengunjungi tempat 

hiburan dewasa. 

 

14.7/ 214, 5:15 ゲスト：この頃ちょ

っとふらつくねん 

 

Tamu: Akhir-akhir ini, 

aku sering merasa agak 

sempoyongan. 

ゲスト：この頃ちょっ
とふらつくのだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.8/ 214, 6:36 村上：そんなん、も
う遅いねん遅いねん 

Murakami: Kalau baru 

sadar sekarang, sudah 

telat. Telat banget! 

村上：そんなん、もう
遅いのだ遅いのだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.9/ 214, 6:36 村上：そんなん、も
う遅いねん遅いねん 

Murakami: Kalau baru 

sadar sekarang, sudah 

telat. Telat banget! 

村上：そんなん、もう
遅いのだ遅いのだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
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14.10/ 214, 12:21 スタッフ：なんでや 

ねんって言いた事あ

ります？ 

ゲスト：なんでやね

んもそやな 
Staf: Ada nggak sesuatu 

yang ingin Anda 

komentarin pake "Kok 

gitu sih!?” 

Tamu: Hmm... "kok 

gitu" juga gitu ya... 

スタッフ：どうしてな 

のだんって言いた事あ

ります？ 

ゲスト：どうしてなの

だもそだね 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.11/ 214, 12:21 スタッフ：なんでや

ねんって言いた事あ

ります？ 

ゲスト：なんでやね 

んもそやな 

Staf: Ada nggak sesuatu 

yang ingin Anda 

komentarin pake "Kok 

gitu sih!?” 

Tamu:  Hmm...  "kok 

gitu" juga gitu ya... 

スタッフ：どうしてな

のだんって言いた事あ

ります？ 

ゲスト：どうしてなの 

だもそだね 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.12/ 214, 15:25 村上：あとちょっと 

「せやねん」みたと

きに 

「俺こなんか。。」

て 

マツコ：確かに 

Murakami: Lalu, tadi pas 

aku melihat dia bilang 

'Seya nen' itu, aku sempat 

merasa... 'Aku ini 

sebenarnya apa ya?'. 

Matsuko: Iya, memang 

benar. 

村上： あとちょっと 

「そうなのだ」みたと

きに 

「俺こなんか。。」て

マツコ：確かに 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.13/214, 15:45 村上：後輩の関西弁

めっちゃマイルドや 

もんな 

村上：後輩の関西弁め

っちゃマイルドだもん 

ね 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
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 マツコ：みんな言っ 

てるよ若い子たちせ

やねんって言わせろ

よ 

Murakami: Soalnya 

bahasa Kansai junior-

junior sekarang kerasa 

lembut banget, sih. 

Matsuko: Semua orang 

juga bilang gitu. bikin 

anak-anak muda itu 

ngomong 'Seya-nen'! 

マツコ：みんな言って 

るよ若い子たちそうな

のだって言わせろよ 

 

14.14/214, 15:51 マツコ：なんて言っ

たら「せやねん」っ

て答えるあいつ？ 

Matsuko: Kira-kira 

kalau aku bilang apa, 

supaya dia menjawab 

'Seya   nen'   (benar 
sekali)? 

マツコ：なんて言った

ら「そうなのだ」って

答えるあいつ？ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.15/214, 16:06 村上：なんやねん、 

言うてくれ！ 

Murakami: Ayo, 

teriakkan 'Apa-apaan 

sih!' (Nande yanen) ke 

arahku! 

村上：なんなのだ、言 

うてくれ！ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.16/214, 16:08 村上：いや、すみま

せん村上くんになん 

でやねんって 

言ってもらうゲーム

してました 

マツコ：アハハハ 

Murakami:   Bukan 

begitu. Maaf ya, tadi 

kami sebenarnya sedang 

main gim 'Bagaimana 

caranya  membuat 

Murakami-kun 

meneriakkan    Nande 

yanen!’ 
Matsuko: Ahahahaha! 

村上：いや、すみませ

ん村上くんになんでな 

のだって 

言ってもらうゲームし

てました 

マツコ：アハハハ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 



clxxxvi Universitas Darma Persada 

 

 

14.17/214, 28:53 ゲスト :日本霊能者

連盟理事長の山本と

申します 

 

村上：髪の毛気にな

んねん 

Tamu:   Perkenalkan, 

saya Yamamoto, Ketua 

Federasi Paranormal 

Jepang. 

 

Murakami: Rambutmu 

itu, bikin aku gk fokus 

lho! 

ゲスト :日本霊能者連

盟理事長の山本と申し

ます 

村上：髪の毛気になん

だ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.18/ 214, 32:44 マツコ：ドバイで死

にたいって 

村上：浮かれた生活
をイメージしとねん
な 
Matsuko: Dia bilang dia 

ingin meninggal di 

Dubai. 

Murakami: Dia sedang 

membayangkan gaya 

hidup yang sangat 

glamor, ya. 

マツコ：ドバイで死に

たいって 

村上：浮かれた生活を
イメージしているんだ
ね 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.19/ 220, 0:35 村上： 何が やねん  

（ステージに登場） 

Murakami: Apa-apaan 

sih kalian ini?! (Sambil 

muncul/naik ke atas 

panggung) 

村 上 ： 何 が な の だ 

（ステージに登場） 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.20/220, 2:34 ゲスト：何があかん
ねん 

Tamu: Apa yang nggak 

boleh? (memang 

kenapa?) 

ゲスト：何がいけない

のだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
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14.21/220, 2:34 ゲスト：指？おい何
言うねん 

Tamu: Jari? Hei, kamu 

ngomong apaan sih. 

ゲスト：指？おい何言

うのだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.22/220, 41:07 マツコ：２がないよ 

村上：２が抜けてん
ねん 

Matsuko: Angka 2-nya 

tidak ada, lho. 

Murakami: Iya, angka 

2-nya terlewat. 

マツコ：２がないよ 

村上：２が抜けてんの

だ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.23/228, 3:43 ゲスト：あれ持って

ぱちぱちとってんね 

ん 

Tamu: Dia bawa benda 

itu, lalu terus-terusan 

memotret    'cekrek- 
cekrek' gitu. 

ゲスト：あれ持ってぱ

ちぱちとってんのだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.24/228, 5:35 ゲスト：何やねん、 

それみたいな 

Tamu: ‘Apa-apaan 

itu?’ Kurang lebih 

seperti itu. 

ゲスト：何なのだ、そ 

れみたいな 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.25/228, 6:38 ゲスト：気が合って

るねん 

Tamu: Kami sudah 
cocok, sih. 

ゲスト：気が合ってる

のだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.26/228, 6:38 ゲスト：このおばち

ゃんがいつもそいう

話を 

持ってくんねん 

Tamu: Ibu yang satu ini 

nih, yang selalu bawa-

bawa topik seperti itu 

ke kami. 

ゲスト：このおばちゃ

んがいつもそいう話を 

持ってくんのだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
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14.27/228, 6:54 スタッフ：おばちゃ

んって呼んでるのが

違和感があって。。 

 
ゲスト：名前知らん
ねん 

Staf: Rasanya aneh 

kalau manggil "bibi"... 

Tamu: Habisnya nggak 

tahu namanya. 

スタッフ：おばちゃん

って呼んでるのが違和

感があって。。 

 
ゲスト：名前知らない
のだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.28/228, 28:05 村上：もう気になら
んねん 

Murakami: Sudah 

nggak peduli lagi 

(nggak terganggu). 

村上：もう気にならな
いのだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.29/228, 28:08 村上：洗濯もあんま
り苦じゃないねんな
あ 
Murakami: Aku pun 

sebenarnya tidak 

terlalu merasa 

keberatan kalau soal 

mencuci baju sendiri. 

村上：洗濯もあんまり
苦じゃないんだね 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.30/228, 28:36 マツコ：後はめんど

くさくないんだ 

村上：ないねん！ 
Matsuko: Jadi, selain itu 
pun kamu tidak merasa 

repot? 

Murakami: Sama sekali 

tidak! 

マツコ：後はめんどく

さくないんだ 

村上：ないのだ！ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.31/228, 43:57 村上：やねんって 

Murakami: Sudah 

kubilang, memang 

gitu. 

んだって Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.32/228, 44:37 村上：なんやねん、 

世の中って大人って

っ て 

思う時やな 

村上：なんなのだ、世 

の中って大人ってって

思う時だね 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 
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 マツコ：思ったより マツコ：思ったより稼  

稼げねえじゃんとか げねえじゃんとかね 

ね  

Murakami: Ini saat kita 

merenung,     'Apa 

sebenarnya arti dunia ini, 

dan apa arti  menjadi 

orang dewasa itu?’ 

Matsuko:     Atau 

merenung,  'Ternyata 

hidup    tidak 

menghasilkan uang 

sebanyak yang ku 

bayangkan,' dan hal-

hal semacam itu. 

 

14.33/ 242, 6:11 ゲスト A ：入るや  

ん、入ったところが

めっちゃキレイやね 

ゲスト A：入るじゃな

い、入ったところがめ 

っちゃキレイなのだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

 ん   

 ゲスト B：なんやっ ゲストB：なんだった、  

 た、森やろ？ 森だろう？  

 ゲスト A;そう、死ん ゲスト A;そう、死んだ  

 だ私？っていうぐら

い 
私？っていうぐらい 

 

 
Tamu A: Begitu 

masuk, tempatnya tuh 

bagus banget 

  

 
Tamu B: Tempat apaan 

tadi? Hutan, kan? 

  

 
Tamu A: Iya, aku 

sampe mikir, "Eh, apa 

aku udah mati ya?" 

  

14.34/ 242, 6:11 ゲスト：こいつらに 

「お前らいつまでス

マホ職っとんねん] 

ゲスト： こいつらに 

「お前らいつまでスマ

ホ職っているのだ]いう 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

 いうけど けど  

 Tamu: Aku sering 

marahi mereka, 'Kalian 
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 ini sampai kapan mau 

terus-terusan main HP 

begitu?!' 

  

14.35/242, 10:30 ゲスト：息すわれへ
んねん 

Tamu: aku nggak bisa 

napas! 

ゲスト：息すわれない

のだ 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.36/242, 19:53 村上：なんやねん、

あの連帯感 

 

Murakami: Apa-apaan 

rasa solidaritas mereka 

itu?! 

村上：なんなのだ、あ 

の連帯感 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

14.37/242, 19:53 村上：そうやねん年 

季入ってるよな？ 

マツコ：うん 
Murakami: Iya  kan? 

Mereka itu benar-benar 

sudah  sangat 

berpengalaman, ya? 

Matsuko: Iya. 

村上：そうなのだ、年 

季入ってるよな？

マツコ：うん 

Bentuk Akhir 

Kalimat untuk 

Menjelaskan 

atau 

Menegaskan 

 


